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Antaŭ ĉio…

Kvankam ni planis eldoni tiun ĉi numeron antaŭ IrEK-
9, tio ne okazis pro la abundo de kongresa laboro.
Ĉi-jara IrEK, kiel la pasintaj du kongresoj, okazis 

virtuale kaj havis multajn atingojn. Unu el la ĉefaj 
avantaĝoj de la lastaj tri IrEk-oj estas la kompleta 
registrado de la programo kaj la atingebleco al la riĉa 
enhavo de la evento por ĉiuj. Ni invitas tiujn amikojn, 
kiuj ne povis partopreni la kongreson, elekti siajn 
ŝatatajn preleg(ant)ojn vidante la liston de prelegoj en 
la retejo de la asocio (www.espero.ir/eo/irek-9) aŭ 
en tiu ĉi numero de la revuo, kaj spekti la koncernajn 
prelegojn el la Jutuba kanalo de UEA (vidu paĝon 7). 
Post la forpaso de Seyyed Mahmoud Doaei, laŭ 

propono de nia kara amiko s-ro Reza Kheirkhah, kiu 
laboris proksime kun s-ro Doaei dum tempo en la 80-a 
jardeko, kaj aperigis paĝojn por instrui Esperanton kaj 
informi pri tio en kelkaj eldonaĵoj de Ettelaat-instituto, 
inkluzive de “ Junularo Hodiaŭa”, ni intencas dediĉi 
parton de la venonta numero de la revuo al la rolo de 
s-ro Doaei en la irana Esperanto-movado. Ni atendas 
vian enhavon ĉi-rilate.

 Via, Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...
دوستان عزیز سلام،

علی رغم اینکه قصد داشتیم این شماره را قبل از ایام برگزاری 
نهمین همایش اسپرانتو منتشر کنیم، اما به دلیل حجم زیاد کارهای 

همایش این امر محقق نشد. 
همایش اسپرانتوی امسال نیز همچون دو همایش قبلی به صورت 
مجازی برگزار شد و دستاوردهای زیادی به همراه داشت. یکی از 
عمده محاسن سه همایش اخیر، ضبط کامل برنامه ها و در دسترس 
بودن محتوای غنی این همایش ها برای همگان است. از عزیزانی که 
فرصت یا موقعیت شرکت در کنگره را نداشتند دعوت می کنیم که 
حتماً با مراجعه به لیست سخنراني ها در سایت انجمن و یا در همین 
شماره از مجله، موضوع مورد علاقه خود را انتخاب و فیلم آن برنامه را 
از کانال یوتیوب سازمان جهانی اسپرانتو که آدرس آن نیز در صفحه 7 
آورده شده، مشاهده نمایند. فرصت هایی از این دست که در سال های 

اخیر فراهم آمده است را نباید به آسانی از دست داد.
در پی درگذشت سید محمود دعایی، به پیشنهاد دوست عزیزمان 
آقای رضا خیرخواه که در دهه شصت مدتی با موسسه اطلاعات و 
این  از نشریات  آقای دعایی همکاری نزدیک داشته و در تعدادی 
موسسه از جمله »جوانان امروز« صفحاتی را برای آموزش اسپرانتو 
و اطلاع رسانی درباره این زبان تهیه و منتشر می نمودند، قرار شد در 
شماره آینده مجله به معرفی نقش آقای دعایی در جنبش اسپرانتوی 

ایران بپردازیم. منتظر مطالب شما در این رابطه هستیم.
ارادتمند، حمزه شفیعی

ســید محمــود دعایــی، مدیر مســئول 
ــه  ــار ده ــات در چه ــه اطلاع موسس
گذشــته روز ۱5 خــرداد ۱۴۰۱ در 

ــت. ــالگی درگذش ــن 8۱ س س
د  نــز یــی  عا د م  ســلا لا حجت ا
اســپرانتودانان ایرانــی به دلیل نقشــی 
ــات از  ــه اطلاع ــریات موسس ــه نش ک
جملــه »جوانــان امــروز«، »اطلاعــات 
هفتگــی« »اطلاعــات علمــی« در درج 
مطالــب آموزشــی و مقــالات مرتبــط 
چهــره ای  داشــتند  اســپرانتو  بــا 
ــور  ــه منظ ــت. ب ــده اس ــناخته ش ش
شناســاندن ایــن چهــره مطبوعاتــی و 
ارج نهــادن بــه حمایــت غیرمســتقیم 
ایشــان در ترویــج اســپرانتو در ایــران 
در نظــر داریــم بخشــی از شــماره آتی 
مجلــه را بــه پاسداشــت ایــن جنبــه از 
شــخصیت ایشــان اختصــاص دهیــم. 
چنانچــه شــما نیــز مطلبــی در رابطــه 
بــا ایــن موضــوع داریــد آن را برایمــان 
بفرســتید تــا در صــورت مناســب 

ــود. ــه درج ش ــودن در مجل ب

Sejjed Mahmud Doai, 
Ettelaat gazetestro, 

forpasis
Sejjed Mahmud Doai, administra 
direktoro de la irana tag-ĵurnalo 
Ettelaat forpasis la 5-an de junio en 
la aĝo de 81 jaroj.

S-ro Doai estas konata figuro inter 
iranaj e-istoj pro la rolo, kiun 
eldonaĵoj de la instituto Ettelaat 
(signifas informoj’n) ludis en 
publikigado de novaĵoj kaj artikoloj 
rilataj al Esperanto. Por prezenti 
tiun ĉi gazetaran figuron kaj aprezi 
lian nerektan subtenon por konatigi 
Esperanton en Irano, ni intencas 
dediĉi parton de la venonta numero 
de la revuo al prezento de lia personeco. Se ankaŭ vi havas 
materialon pri tiu ĉi temo, sendu ĝin al ni, por ke ĝi estu 
publikigita en la revuo, se ĝi taŭgos.

تصویر یکی از صفحات مجله »جوانان امروز« شماره  78۴ - عکس از علی اصغر کوثری

http://www.espero.ir/eo/irek-9
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Novaĵoj

ــد انجمــن  ــه جدی ــه کار کمیت ــی انتخــاب و شــروع ب در پ
ــره شــامل  ــأت مدی ــن اعضــای هی ــران، تعیی اســپرانتوی ای
ــط  ــن توس ــابدار انجم ــر و حس ــس ، دبی ــب رئی ــس،  نای رئی
کمیتــه مذکــور صــورت پذیرفــت. براین اســاس آقــای دکتر 
کیهــان صیادپــور به ســمت رئیــس انجمــن،  آقایان ســروش 
محمــدزاده و علی اصغــر کوثــری  بــه ســمت نایــب رئیــس، 
ــدس حمــزه  ــر و مهن ــوان دبی ــه عن ــم شــلر کریمــی ب خان

شــفیعی بــه عنــوان حســابدار معرفــی شــدند.

بــرای ایــن افــراد و نیــز اعضــای کمیتــه انجمــن در طــول 
دوره ســه ســاله فعالیتشــان )۱۴۰۱ الــی ۱۴۰3( آرزوی 
موفقیــت و برداشــتن گام هــای بلنــد در راســتای ترویــج و 

ــم.  شناســاندن اســپرانتو داری

Nova estraro de Irana 
Esperanto-Asocio elektita

اعضای جدید هیأت مدیره انجمن 
اسپرانتوی ایران انتخاب شدند.

Poznano lanĉas dujarajn magistrajn studojn pri interlingvistiko

Interesiĝo pri magistraj studoj: specialiĝo Interlingvistiko kadre de Lingvistiko kaj informmastrumado
En Adam Mickiewicz Universitato (AMU), en Poznano, Pollando jam de 1998 funkcias internaciaj post-
diplomaj interlingvistikaj studoj.
Por la studjaro 2022/23 estas planate startigi 2-jarajn magistrajn studojn por internacia studentaro pri 
interlingvistiko enkadre de la fako Lingvistiko kaj Informmastrumado (en la Fakultato pri Modernaj 
Lingvoj kaj Literaturoj).
La dulingva (esperanta kaj angla) programo inkludas:
• kontinuon de Esperanto kaj la angla en supera nivelo (C1-C2)
• lingvistikon (fonetikon, morfologion, sintakson, semantikon) de Esperanto kaj tra ĝi ĝeneralajn nociojn 
de lingvistiko kaj lingva tipologio
• internacian kaj interkulturan komunikadon, lingvopolitikon
• analizon de planlingvoj (de filozofiaj tra naturalismaj ĝis artaj lingvoj)
• kulturon kaj literaturon de Esperanto kaj tra tio aliron al mondaj tendencoj.
• Tradukadon inter la angla kaj esperanto
• Informatikajn ilojn kaj metodojn por lingvistoj (retejoj, korpusoj, tradukiloj ktp).
La informoj en du lingvoj, Esperanto kaj angla, plus la plenigenda respondilo elŝuteblas ĉi tie: https://
tinyurl.com/2964bx38
Informis: Prof. dr hab. Ilona Koutny
Gvidanto de la Interlingvistikaj Studoj Adam Mickiewicz Universitato, http://interl.amu.edu.pl
 al. Niepodleglosci 4. PL-61-874 Poznan

La nov-elektita komitato de Irana Esperanto-
Asocio (IrEA) en sia unua kunsido elektis la 
estraron. La Komitato voĉdonis pri prezidanto, 
la vicprezidantoj, la ĝenerala sekretario, kaj la 
kasisto. Tiel la  prezidanto de IrEA estas d-ro 
Keyhan Sayadpour, kiu jam prezidis la asocion 
dum la ses-jara periodo de 2010 ĝis 2015 kaj 
la pasintaj tri-jaroj. La novaj vicprezidantoj 
estas s-ro Surush Mohammadzadeh kaj s-ro Ali 
Asgar Koŭsari. S-ino Shler Karimi elektiĝis 
kiel nova ĝenerala sekretario, kaj inĝ. Hamzeh 
Shafiee estas la kasisto. 

Sukceson al la nova Estraro en sia agado!

https://tinyurl.com/2964bx38 
https://tinyurl.com/2964bx38 
 http://interl.amu.edu.pl
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نهمیــن همایــش اســپرانتوی ایــران )IrEK-9( از 22 تــا 25 اردیبهشــت برگــزار شــد. موضــوع 
اصلــی ایــن همایــش »تأثیــرات مثبــت پاندمــی« بــود. 33 ســخنران در مــورد ایــن موضــوع یــا 
ــن برگــزار  ــه صــورت آنلای ــن همایــش ب ــد. ای ــا اســپرانتو صحبــت کردن موضوعــات مرتبــط ب
شــد و بــه طــور همزمــان از کانــال یوتیــوب »ســازمان جهانــی اســپرانتو« نیــز پخــش گردیــد. 
ــن  ــش در صفحــه www.espero.ir/eo/irek-9 موجــود اســت. در ای ــای کل همای برنامه ه

ــه ســخنرانان و خلاصــه ای از ســخنرانی ها خواهیــد دیــد. ــا ارائ صفحــه، کل برنامــه را ب
ــکا،  ــده آمری ــالات متح ــی، ای ــره ی جنوب ــران، ک ــد: ای ــا بودن ــه قاره ه ــرکت کنندگان از هم ش
ایتالیــا، چیــن، ایرلنــد، ســوئیس، لهســتان، کانــادا، هلنــد، فرانســه، هنــد، مجارســتان، اســپانیا، 
بریتانیــا، برزیــل، مغولســتان، اوکرایــن، اســترالیا، بلغارســتان، روســیه، ویتنــام، تایــوان، آلمــان، 

اندونــزی، کاســتاریکا، فیلیپیــن، ژاپــن، کنگــو، پاکســتان.
ــش را  ــه همای ــخنرانی ها و قطعنام ــت س ــش، لیس ــزارش همای ــه گ ــدی مجل ــات بع در صفح

ــرد. ــد ک مشــاهده خواهی

IrEK-9

"Pozitivaj influoj de la pandemio" ne estis via tem’! "Pozitivaj influoj de la pandemio" ne estis via tem’! 
Pozitiva influo de la pandemio fakte estis vi mem!Pozitiva influo de la pandemio fakte estis vi mem!

D-ro Keyhan SayadpourD-ro Keyhan Sayadpour

http://www.espero.ir/eo/irek-9
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De la 12-a de majo ĝis la 15-a de majo okazis 
la 9-a Irana Esperanto-Kongreso (IrEK-9). La 
temo estis “pozitivaj influoj de la pandemio”. 
33 prelegantoj paroladis pri la ĉeftemo aŭ alio. 
La kongreso okazis rete kaj vi povas spekti la 
kvar tagojn en jutuba kanalo de UEA.  
Jen ties ligiloj:
Ligilo de 1-a tago, la 12-an de majo 2022:
https://youtu.be/aAAbryez3CM
Ligilo de 2-a tago, la 13-an de majo 2022:
https://youtu.be/okbznkrcicw
Ligilo de 3-a tago, la 14-an de majo 2022:
https://youtu.be/jfLox320tUQ
Ligilo de 4-a tago, la 15-an de majo 2022:
https://youtu.be/lR2RnVN8V74
La programo de la tuta kongreso estas akirebla 
en la paĝo www.espero.ir/eo/irek-9
En la ttt-paĝo vi trovos la tutan programon kun 
prezentoj de la prelegantoj kaj resumoj de la 
prelegoj. 
Partoprenantoj estis el ĉiuj kontinentoj: Irano, 
Sud-Koreio, Usono, Italio, Ĉinio, Irlando, 
Svisio, Pollando, Kanado, Nederlando, Francio, 
Barato, Hungario, Hispanio, Britujo, Brazilo, 
Mongolio, Ukrainio, Aŭstralio, Bulgario, 
Rusio, Vietnamujo, Tajvano, Germanio, 
Indonezio, Kostariko, Filipinoj, Japanio, DR 
Kongo, Pakistano. 

La 9-a Irana Esperanto-Kongreso (IrEK-9):

    4 tagoj, 

      33 programeroj, 

        107 aliĝintoj, 

           30 landoj 

IrEK-9

https://youtu.be/aAAbryez3CM 
https://youtu.be/okbznkrcicw 
https://youtu.be/jfLox320tUQ 
https://youtu.be/lR2RnVN8V74 
http://www.espero.ir/eo/irek-9 
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• Esperanto kaj la Konferenco pri la Estonteco 
de Eŭropo, Prof. Seán Ó Riain

• Flankaj efikoj de la pandemio. Ĉu vere 
flankaj?, S-ino Mirejo Groĵan

• Londona Esperanto-Klubo; de 1903 ĝis la 
pandemio kaj ĝia nuna vivo, Prof. Renato 
Corsetti

• Rido kiel rimedo kontraŭ malfeliĉo ne nur 
dum sociaj krizoj, Prof. Przemysław Paweł 
Grzybowski (por esperantistoj Pŝemo)

• Pozitivaj influoj de la pandemio, Prof. 
Duncan Charters

• UK 2022 en Montrealo, Kanado, S-ro Andy 
Blair

• KER-ekzamenoj trapaseblas nun ankaŭ rete, 
D-ino Katalin Kovats

• "Origamio por trankviliĝi kaj altigi la 
spiritostaton", S-ino Larysa Osadchuk

• Reagordi la instruan kaj tradukan artojn 
(Kun anglalingvaj subtitoloj), Prof. Probal 
Dasgupta

• Ek al nova mondcivitaneco!, Prof. François 
Lo Jacomo

• Interlingvistikaj studoj rete kaj surloke en 
AMU, Prof. Ilona Koutny

• Pandemio: pli da pozitivaj ol da negativaj 
aspektoj, D-ino Laura Brazzabeni

• Antropaŭzo, D-ro Mohammad Karamudini
• Kelkaj defioj por la internaciaj esploradoj 

pri la homa konduto. La projekto NiFARU, 
Prof. Vicente Manzano-Arrondo (Viko)

• "Pozitivaj influoj de la pandemio por la 
medio, la naturo kaj la mensa sano", D-ro 
Alain Delmotte

• Ahatanhel Krimskij: sciencisto, poligloto, 
tradukisto, Prof. Nina Danylyuk

• Kovim-19 kaj ĝiaj efektoj en la eduka 
sektoro: kazo de Baraka en la orienta DR 
Kongo, D-ro Byelongo Elisee Isheloke

• Ponto al diverspopolaj kulturoj, S-ro Georgi 
Miĥalkov (Julian Modest)

• Retaj Paŝoj al Pena Posedo: La Plibonigado 

de Loka Komunikado-Sistemo dum kaj 
post la Pandemio: la kazo de WhatsApp kaj 
Telegram., Prof. Dennis Keefe

• Unueco kaj videbleco: pozitivaj influoj en 
universitatoj de novaj komunikrimedoj dum 
la pandemio, Prof. Jorge Antonio Leoni de 
León

• Avantaĝoj kaj malfacilaĵoj de E-instruado en 
Zoom. Reta E-kurso por ruslingvanoj., S-ino 
Tatjana Loskutova

• Historio de la "Blanka-Aŭstralio-politiko", 
S-ro Trevor Steele

• Ni “semas” novajn esperantistojn dum la 
pandemio, Hoan Tran (Ĝojo)

• Johano de IKEF pri UK, fotado kaj Kanado, 
John Huang

• La fotoj de la Florejo, Prof. Keyhan 
Sayadpour

• Esperanto, ponto inter kulturoj, Prof. 
Humphrey Tonkin

• Ni pli konu Tajvanon kaj rarajn aferojn kiujn 
oni povas trovi nur tie!, S-ro Reza Kheirkhah

• Plezur-legado kiel lingvo-lernilo, Prof. 
Giridhar Rao

• La rolo de Esperanto en internacia kunlaboro 
de medicinistoj en la pasinteco kaj nuntempe, 
Prof. Opoka

• Sana kaj sekura veturilo, kuŝ-triciklo kun 
sun-paneloj, S-ino Francoise Noireau

• Pandemio kaj Esperanto Instruado en 
Universitato de Mazandaran, Prof. Zahra 
Karimi

Listo de preleg(ant)oj en IrEK-9
IrEK-9



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 41, Printempo 2022 9

La 9-a Irana Esperanto-Kongreso, kiu triafoje – sekve de la kronvirusa pandemio – 
okazis rete de la 12-a ĝis la 15-a de majo 2022 kun 107 partoprenintoj el 24 landoj kaj 5 
kontinentoj  en Zoom kaj ĉ. 300 esperantistoj, kiuj vive aŭ registrite spektis la kongreson;
- Aŭskultinte la salutmesaĝojn de la honora prezidanto de UEA kaj TEJO. prof. Humphrey 
Tonkin, la prezidanto de Universala Esperanto-Asocio, prof. Duncan Charters, s-ino 
Chen Ji, la direktoro de la oficejo de la Ĉina Esperanto-Ligo, prof. Keyhan Sayadpour, 
la prezidanto de IrEA kaj inĝ. Ahmad Mamduhi, la prezidanto de ILEI,
- Aŭskultinte la prelegon de prof. Duncan Charters kun la kongresa ĉeftemo, t.e. “Pozitivaj 
Influoj de la pandemio” kaj tiujn aliajn, kiuj rekte rilatis al la kongresa ĉeftemo fare 
de s-ino Mirejo Groĵan, d-ino Laŭra Brazzabeni, d-ro Mohammad Karamodini, d-ro 
Alain Delmotte, prof. Dennis Keefe, prof. Jorge Antonio Leoni de León, s-ino Tatjana 
Loskutova kaj prof. Zahra Karimi;
- Debatinte pri la okazoj kaj ebloj, kiujn la pandemio disponigis al la movado por pli 
fruktodonaj agadoj precipe en la virtuala mondo ĉu en Irano ĉu en la mondo;
- Analizinte diversajn pozitivajn spertojn en multaj landoj sekve de la monda pandemio;

Deklaras, ke:
- Multaj pozitivaj agadoj kaj metodoj por la prezentado kaj instruado de Esperanto, kiujn 
inspiris la ekesto kaj daŭrado de la pandemio, estas utiligindaj eĉ post la forpaso de la pandemio; 
ekz-e virtuala okazigo de – almenaŭ ĉefaj partoj de - la kongresoj, seminarioj kaj kunvenoj 
por sendiskriminacia kaj relative facila kaj malmultekosta partoprenado de prelegantoj kaj 
aŭskultantoj;
- Virtuala mondo disponigas novajn kaj efikajn rimedojn por niaj celoj, ni bezonas mallernante 
partojn de la antaŭaj manieroj, relerni novajn agmanierojn por pli rapide kaj pli efike proksimiĝi 
al niaj celoj
- Ni devas utiligi ankaŭ la rimedojn de la nova virtuala mondo por solvi problemojn kiel tiujn 
de la monda epidemio kaj de la klimato-ŝanĝiĝo, ĉar la mondo estas unu, kaj ege interligita, 
kaj tiaj vastaj kaj vere danĝeraj problemoj povas esti solvataj nur kun tutmonda kunhelpado;
- Solvoj de tiaj problemoj kaj de aliaj, kiel malsato, manko de lernejoj kaj kuracado por ĉiuj, 
bezonas mondon sen militoj kaj sen aliaj formoj de agreso;
- Sociaj sistemoj, kiuj privilegias individuajn rajtojn kaj individuan profiton kaj malatentas 
sociajn problemojn kaj solidarecon kun suferantoj pro mizero, subevoluo aŭ malsanoj, jam 
montris sian kruelecon al homoj kaj sian neefikecon en krizaj situacioj kiel la nuna kaj devas 
absolute ŝanĝiĝi;
- Post la fino de la nuna krizo pro la monda epidemio, la mondo bezonos pacon, dialogon, 
solidarecon kaj toleremon antaŭ malsameco de ideoj kaj vivkonceptoj;
- En tia nova mondo sen imperiismoj kaj hegemoniismoj ankaŭ en la lingva kaj kulturaj kampoj, 
la internacia lingvo Esperanto, tutmonda lingvo de paco, interkompreniĝo kaj kunlaboro, povos 
trovi sian ĝustan kaj justan lokon.

La Rezolucio de la 9-a Irana Esperanto-Kongreso (IrEK-9)
IrEK-9
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Raporto

پــس از چندیــن دهــه فعالیــت موثــر بــه نفــع اســپرانتو، 
ــن شــهرکه  ــه ای ــه 2۰۰6 ب ــرگ در ژوئی ــدگان شــهر هرزب نماین
ــمی   ــتعار رس ــام مس ــده، ن ــع ش ــان واق ــزی آلم ــش مرک در بخ
 )Die Esperanto-Stadt شــهر اســپرانتو" )به زبــان آلمانــی"

ــد. ــدا کردن را اه
در ادامــه، چنــد نمونــه از آنچــه در پانزده ســال گذشــته 

انجام شــده، آورده شــده اســت:
۱( برگــزاری گردهمایی هــای مختلــف، بــه عنــوان مثــال: کنگــره 
اروپــا، کنگــره آلمــان، کنگــره IFEF، کنفرانــس ILEI، کنگــره 
SAT و چندیــن گردهمایــی دیگــر کــه در روســتای کوهســتانی 

مجــاور هرزبــرگ، بــه نــام  Sieber برنامه ریــزی شــد.
ــرده  ــکان ک ــل م ــف نق ــورهای مختل ــت ها از کش 2( اسپرانتیس
ــود  ــخصی خ ــاری و ش ــداف تج ــرای اه ــی ب ــی، خانه های و برخ

ــد. ــداری کردن خری
ــهرها  ــی ش ــاط خواهرخواندگ ــورا، ارتب ــهر لهســتانی گ ــا ش 3( ب

ــرار شــد؛ برق

 بــه عنــوان مثــال نمایشــگاه های عمومــی بــا هنرمنــدان هــر دو 
شــهر ترتیــب داده شــد و ۱۴ دوره تابســتانی مشــترک آمــوزش 
اســپرانتو بــرای جوانــان دو شــهر برگــزار شــده اســت. در شــهر 
ــک  ــوب اســپرانتو، نزدی ــک کل ــک باشــگاه اســپرانتو و ی ــورا ی گ
شــهرداری وجــود دارد. چنــد جشــن ســالگرد نیــز بــا شــهرداران 

هرزبــرگ و گــورا، برگــزار شــد.
۴ ( در مــوزه محلــی قلعــه Welf، غرفــه دائمــی بــرای اهــداف 
ــانزده  ــا ش ــایر مکانه ــا و س ــد و در آنج ــت ش ــپرانتو دریاف اس
نمایشــگاه موضوعــی مختلــف، مثــل "ســنگ هایی کــه بــه 
ــات  ــده"، "ادبی ــع آوری ش ــا جم ــت های دنی ــیله اسپرانتیس وس
ــان  ــه زب ــی ب ــات جهان ــپرانتو"، "ادبی ــان اس ــه زب ــودکان ب ک

ــت. ــده اس ــزار ش ــپرانتو"، برگ اس
ــب "چــای،  ــی نمایشــگاه جال ــه لطــف اسپرانتیســت های چین ب
ــگاه  ــت 2۰2۱ نمایش ــاه آگوس ــد. از م ــزار ش ــا" برگ ــق، دنی عش
ــامی  ــه اس ــی ک ــرکت ها و محصولات ــوان " ش ــا عن ــدی ب جدی
اســپرانتویی دارنــد" در حــال برگــزاری اســت کــه دههــا هزارنفر 

پانزدهمین سالگرد نام گذاری شهر اسپرپانزدهمین سالگرد نام گذاری شهر اسپرانتو درآلمانانتو درآلمان  
HHerzbergerzberg  amam  HarzHarz

ترجمه: نازی صولت منبع : مجله اسپرانتو، دسامبر 2۰2۱   
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Raporto

ــد، در  ــن بازدی ــرده و ضم ــد ک ــورها آن را بازدی ــیاری کش از بس
ــد. ــپرانتو می خوانن ــورد اس م

5( در کتابخانــه شــهرداری هرزبــرگ، یــک دیــوار کتابــی کامــل 
همــراه بــا ادبیــات اســپرانتو و نوشــتارهای آموزشــی وجــود دارد.
ــرویس  ــا س ــت ب ــر اس ــرده و در نظ ــت برداری ک ــا را فهرس آنه

ــم. ــد دهی ــی، پیون ــه عموم کتابخان
6( مــا میزبــان افــرادی از بیــش از هشــتاد کشــور؛ از ارمنســتان 

ــم. ــر بوده ای ــا زئی ت
ــای  ــده و در فعالیت ه ــا آم ــزد م ــم ن ــوز ه ــادی کارآم ــداد زی تع
فرهنگــی مختلــف مرکــز اســپرانتو شــرکت کردنــد؛ بــه عنــوان 

مثــال فهرســت کــردن کتابهــا و مجــلات.
7( تــا کنــون، شــش بــار کانال هــای تلویزیونــی، در شــهر و مرکز 
اســپرانتو، فیلــم تهیــه کــرده و مصاحبه هــای زیــادی ازایســتگاه 

رادیویــی، پخش شــده اســت.
مطبوعــات منطقــه در پانــزده 
مــورد  در  گذشــته،  ســال 
ــزارش  ــپرانتو گ ــای اس فعالیت ه
حاضــر  حــال  در  می دهنــد. 
از پیــش، گزارش هــای  بیــش 
ــورد  ــری در م ــی سراس مطبوعات
هرزبــرگ، قلعــه، مرکــز اســپرانتو 
ــمه  ــس مجس ــا عک ــراه ب و ... هم
ــود. ــر می ش Zamenhof منتش

ــروف  ــای مع ــی در روزنامه ه حت
 New York مثــل   دنیــا 
 Radio وTimes ، Gulf Time
ــن  ــس در ای ــه و عک Bleu مقال
مــورد منتشــر کردنــد کــه ســبب 
افتخــار مــا و سیاســتمدارانمان 

ــت. ــده اس ش
8( در صفحــه مجــازی شــهر، 
منتشــر  اطلاعــات،  همــواره 
مــورد  در  مثــلا  می شــود؛ 

مقاله هــای مجــلات، بازدیــد کننده هــا و اسپرانتیســت های 
خارجــی و همچنیــن پیشــنهاد برگــزاری دوره هــای اســپرانتو و...
ــه  ــم. ب ــوت کرده ای ــده را دع ــدان خوانن ــار هنرمن ــن ب 9( چندی
ــار  ــار ب ــی Asorti چه ــروف لیتوانیای ــروه مع ــال، گ ــوان مث عن
برایمــان برنامــه اجرا کردنــد، یــا  Ralph Glomp از هامبورگ، 

گــروه  Kajto هلنــد یــا مایــکل برونشــتاین از روســیه.
ــد  ــازار، آواز خواندن ــدان ب ــه طــور عمومــی در می ــز ب  برخــی نی
ــه چــاپ رســید و ... ــا ب ــورد در  روزنامه ه ــن م ــی در ای و مقالات

۱۰( طــی مــدت تقریبــا 2۰ ســال برگــزاری کلاس هــای 
ــی  ــم؛ گاه ــی پیشــنهاد دادی ــتان محل ــرای دبیرس اســپرانتو را ب
در دوران متوســطه و چندیــن ســال در دوران ابتدایــی، روزهــا و 

هفته هــای پــروژه دربــاره اســپرانتو را برگــزار کردیــم. عــلاوه بــر 
ایــن، کارآمــوزان مدرســه و دانشــجویان دانشــگاه های مختلــف، 

ــد. ــا دوره دیدن پیــش م
۱۱( پــروژه هــای مختلــف اتحادیــه اروپــا بــا همــکاری دبســتان 
و آموزشــگاه متوســطه بــا سرپرســتانی از بریتانیــا، ایتالیــا، 
مجارســتان و...انجــام شــده کــه ســبب گســترش اســپرانتو شــد. 
ــهری و... ــات ش ــتمداران، مقام ــن، سیاس ــان، والدی ــرای معلم ب

ــم. ــش کردی ــد و پخ ــس دار، تولی ــا و عک ــادگاری زیب کارت ی
۱2 ( دو تابلــو عمومــی در شــهرداری وجــود دارد؛  یکــی بــرای 
ــرای  ــازار ب ــدان ب ــری در می ــه و دیگ ــهری و جامع ــای ش اداره ه
ســاکنین و گردشــگران. مــا مکان هــای ثابــت مثــلا در کتابخانــه 
ــن  ــردن چندی ــار ک ــرای انب ــی )ب ــهرداری قدیم ــا در ش ــهر ی ش
ــرده و  ــت ک ــهر Seiber دریاف ــی ش ــخه( و در کلاس قدیم نس
ــی و  ــای معمول ــیاری کتاب ه بس
ــط  ــه خ ــاب ب ــادی کت ــداد زی تع
ــره  ــان( و غی ــرای نابینای ــل )ب بری

ــم. ــداری کردی را نگه
بــه  منظــم  طــور  بــه   )۱3
کانال هــای مختلــف، اطلاعــات 
ــل  ــدت چه ــه م ــتیم و ب می فرس
و پنــج ســال اطلاعــات را بــه 
طــور منظــم چــاپ کــرده و 
 Harca نشــریه  همچنیــن 
در  را   Esperanto-Kuriero
ــای انجــام شــده  ــورد فعالیت ه م
و  پیشــنهادهای  جدیــد، منتشــر 

. می کنیــم
ســمی  ر شــعبه  مــا   )۱ ۴
ــن   ــی انجم ــنگری و فرهنگ روش
اســپرانتوی آلمــان هســتیم و 
زبــان،  بــر دوره هــای  عــلاوه 
تخصصــی  آمــوزش  ســمینار 
می دهیــم؛  پیشــنهاد  منظــم 
مــورد  در  مثــال  عنــوان  بــه 
ــی،  ــط عموم ــت، رواب ــای اقلی ــپرانتو، زبان ه ــی اس ــگ غن فرهن
زبان شناســی، ترجمــه، آمــوزش، تدریــس، ســازماندهی و غیــره.

ــق، امــکان شــانس موفقیــت وجــود  ــرای آمــوزش منظــم موف ب
دارد و می توانیــم رســماً  بــه نــام GEA و  انســتیتوی آموزشــی 

اســپرانتو آلمــان گواهــی آموزشــی دریافــت کنیــم.
۱5( انجــام آزمون هــای انســتیتوی اســپرانتوی آلمــان و آزمــون 

هــای )KER( بــه وســیله مــا امکان پذیــر اســت.
۱6( مراقبــت مــداوم در مــورد تمــاس بــا سیاســتمداران، مقامات 
محلــی و منطقــه ای و انجمن هــای فرهنگــی بســیار مهــم 
 Futurateliero Herzberg هســتند. مثــلا بــه کمــک  کارگاه
توانســتیم تابلوهــای دوزبانــه را روی درختــان و در خیابان هایــی 
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کــه  اطــراف دریاچــه Jues درختــان میــوه دارنــد نصــب کنیــم.
۱7( مــا توانســتیم بــه بســیاری افــراد مهــم، اطلاع رســانی کنیم؛ 
بــه عنــوان مثــال معــاون مجلــس همــراه بســیاری از جوانــان، بــا 
دوچرخــه بــه ســمت مــا آمدنــد. سیاســتمداران مهمی از سراســر 
منطقــه تعجــب می کننــد کــه ایــن زبــان نــو و بی طــرف هنــوز 
در زندگــی معمولــی عمــوم مــردم، مثــلا در مــدارس دولتــی، یــا 

فعالیت هــای فرهنگــی عمومــی و...، وجــود نــدارد.
بســیاری اوقــات در فعالیت هــای فرهنگــی مختلــف مثــل 
درختــکاری، برگــزاری جشــن کــودکان، غرفه هــای فرهنگــی و.. 

ــم. ــم کار کردی ــا ه ب
ــپرانتو  ــدان اس ــرگ، می ــه در هرزب ــت ک ــم اس ــیار مه ۱8( بس
بــزرگ  بــا مجســمه زامنهــوف و پرچــم دایمــی  همــراه 
ــود  ــی( وج ــتمداران محل ــه سیاس ــای هم ــه امض ــپرانتو )ب اس
 ،Herzberg Sieber ــد در ــدان اســپرانتو، چشــمه امی دارد. می
ــده،  ــب ش ــی نص ــای اطلاعات ــی از  تابلوه ــتگاه یک ــک ایس نزدی
ــای  ــرده و تابلوه ــکاری ک ــان هم ــی آلم ــن دولت ــی راه آه حت
ــرد. در  ــب ک ــهر، نص ــپرانتو در ش ــان اس ــه زب ــی ب خوش آمدگوی
مســیر پیــاده روی، نیمکــت اســپرانتو دارای نشــانه های دو زبانــه 
اســت. در حــال حاضــر نیــز تابلوهــای اطلاعــات دوزبانــه رســمی 
ــال  ــن ح ــا ای ــود. ب ــاپ می ش ــه چ ــتری در منطق ــتر و بیش بیش
بایــد همــه چیــز را خودمــان تامیــن مالــی و ســازماندهی کنیــم، 
امــا در تعامــل مــداوم بــا ارگان هــای رســمی و ســایر انجمن هــا. 
مثــلًا اکنــون در اداره مالــی، پاســگاه پلیــس، شــهرداری، 
ــا و...  ــپرانتو، پایانه ه ــز اس ــهر، مرک ــه ش ــه، کتابخان دادگاه، قلع

ــت. ــد یاف ــه خواهی ــهری دوزبان ــگرهای ش نمایش
اینهــا بطــور معمــول و روزانــه بــه وســیله هــزاران نفــر از 
می شــوند. دیــده   ... و  سیاســت مداران  و  روزنامه نــگاران 

۱9( مــا در مــورد همکاری هــای عملــی بــا  فعالین اسپرانتیســت، 
ــن،  ــود، گوتینگ ــه خ ــد منطق ــای جدی ــی زود در زمینه ه خیل
بســیار امیدواریــم. بــدون شــک بــه زودی در ایــن مــورد گــزارش 

خواهیــم داد.
ــران  ــال 2۰2۱،  مدی ــتانی س ــلات تابس ــس از تعطی ــه پ بلافاصل
ــورد  ــی در م ــه، اطلاعات ــس کل منطق ــن از ریی ــه گوتینگ منطق
اســپرانتو دریافــت کردنــد بــا هــدف معرفــی آن در برنامــه زبانــی 
مــدارس، بــه صــورت انتخابی-اجبــاری. ایــن بزرگتریــن فرصــت 
و موفقیــت زبــان اســپرانتو پــس از جنــگ دوم جهانــی بــه شــمار 

مــی رود.
ــاً  ــد؟ تقریب ــد ش ــق خواه ــره محق ــوف بالاخ ــای زامنه ــا روی آی

ــت! ــی اس ــال واقع ــر ح ــی به ــاور، ول ــل ب غیرقاب
چه کسی ایده کمک واقعی دارد؟ 

خــوش آمدیــد! بــا کمــک یکدیگــر می توانیــم 
شــجاعانه  پیــش رویــم!

)تصاویر صفحات 3 و ۴ مجله اسپرانتو دسامبر 2۰2۱(
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Reagoj
Karaj,
Se vi permesas mi donas kelkajn personajn impresojn pri la vintra numero 
de via revuo.
Tre plaĉas la bildo 'Sadio la florejo'. La bildo kun la poemo Ukrajno 
(komence de la revuo) je la fino fariĝis Ukrainio, sed tie en pli grandaj 
literoj kaj do facile legebla. Ĝi certe memorigos la militon inter Irako kaj 
Irano, ĉu? Terure kaj terora...
La sekcio en la araba bedaŭrinde ne montras tradukojn de arabaj verkistoj...
ĉu estas tiuj tradukoj?
Same oni demandu sin ĉu jam ekzistas traduko al Esperanto de verkoj de 
kurdaj verkist(in)oj?
Mi miris ke oni ne organizis voĉdonon por la nova IREA-komitato. Pli kaj 
pli oni konstatas ke burokratoj ofte malhelpas agadon kaj tial laborgrupoj de 
agemaj 'komitatanoj' ĉirkaŭ iuj temoj estas pli saĝa el organiza vidpunkto. 
La intervjuo kun Fariba Nuri Maĝd povus interesi min, ĉar virinoj en 
orientaj landoj tro malofte ricevas voĉon kiun ili meritas en la publika vivo. Eble estus pripensindaĵo 
ankaŭ aldoni resumon en Esperanto. 
Mi deziras al vi ĉiuj pacan kaj amikan kunlaboron. Vivu Esperanto en Irano.
Samideane,
Herman Dekeŭnink

La Red.: Ni kore dankas S-ron Dekeŭnink pro  ege gravaj vidpunktoj por ni rilate al la revuo. Tio multe 
helpas por plibonigi la revuon kaj ni certe konsideros ilin en venontaj numeroj. Ni ĉi tie kaptas la okazon 
por inviti ĉiujn niajn legantojn sendi siajn opiniojn, kritikojn kaj vidpunktojn pri la revuo. Dankon!  

Mi 
ĝojas povi 

ĉeesti la Iranan 
Kongreson, pensante 

pri la veturmemoroj de 
antaŭ longe en Irano. Mi 

deziras al vi sukcesan 
kongreson.

ــرض  ــا  ع ب
بابــت  تشــکر  و  ســلام 

ــپرانتو  ــره اس ــن کنگ ــزاری نهمی برگ
در تهــران، امیــدوارم همیشــه ایــن همــت 

و اراده را داشــته باشــید کــه هرســال بتوانیــد 
ــران  ــت های ای ــا اسپرانتیس ــن کنگره ه ــا ای ب
ــت ها  ــد واسپرانتیس ــع کنی ــم جم را دور ه

را از دســتاوردها و برنامه هــای آینــده 
!Salutonاســپرانتو در ایــران مطلــع ســازید

La longa laboro de 
S-ro Mamduhi kaj multaj bonaj 
prelegoj lastjare impresis min.

Ankaŭ ĉijare ŝajnas, ke multas prelegoj. 
Por tio oni devas ja  kiel organizanto pasigi 

multe da tempo antaŭ sia komputilo.
Espereble estos faciliga kunlaboro inter 

kelkaj homoj.
Korean dankon kaj sukceson al vi, la 

organizantoj!

Bondezirojn 
al ĉiuj ge-irananoj, 
kaj sukcesan landan 

kongreson.,

Mi 
deziras grandan 

sukceson al via kara 
kongreso.

Deziras 
Sukcesan 

kongreson....

Gravege 
estas ke oni 

valorigu la bonan 
flankon de la pandemio.
Gratulon pro la elekto 

de la temo!

Saluton! 
Mi kredas ke la 

sociaj retoj estas la plej 
grava iloj por la estonto 

de Esperanto.

Bondezirojn 
al ĉiuj 

ge-irananoj, kaj 
sukcesan landan 

kongreson.,

Mallongaj mesaĝoj al IrEK-9

dankon 
pro tia bonega 

kongreso
Dankon 

j e  l a  e b l e c o 
observi  la  interesajn 

prelegojn. Al organizantoj 
kaj al partoprenantoj mi deziras 

la multnombran kaj multlandan 
publikon, fruktodonan interŝanĝon 
de la spertoj, disvastigon de la plej 
valoraj poresperantaj atingoj el 

pandemia tempo. Sanon, 
esperon, sukcesojn!
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Korekton,  pardonon kaj dankemon
La plej bona tempo por skribi memoraĵon 
estas samtempe travivado de tio, por ke nenio 
estu forgesita aŭ erara!
Nun, kiam mi verkas memoraĵojn pri la 
pasinteco post preskaŭ tridek jaroj, mi ne 
memoras kelkajn nomojn aŭ lokojn kaj foje 
tiuj menciitaj estas malĝustaj!
Kio estis publikigita pri la vizito al la 
Düsseldorf-ekspozicio en Germanio en la 38a 
numero  de nia sezon-revuo estas pri la Wire-
90 foiro, kiu okazis en la konstanta loko de 
Düsseldorf-foiroj. La piednotoj pri  K-foiro 
daŭre estas veraj,  sed la temo de la ekspozicio 
estis pri drato kaj kablo.
Samtempe, raporto  mia pri la vizito estis 
publikigita en la sesa numero de la monata 
revuo de Plasta Industrio (PIM).
Mi pardonpetas  pro la eraro, samtempe 
korektas la aperintajn informojn, kaj  
dankegas mian iaman amikon/kolegon kiu 
zorge legas la eldonitajn materialojn kaj, 
farinte demandon pri la tempo de la ekspozicio, 

gvidis min trovi mian  eraron. Koran dankon!

Viziti miajn malnovajn geamikojn en 
Germanio
Mi metis mian valizon en la buson kaj 
enbusiĝis. Mi atingis Frankfurton je la kvina 
matene kaj elbusiĝinte petis vicŝoforon por 
trovi mian valizon en suba parto de la buso, 
kien oni metas valizojn dum veturo. Li rapide 
malfermis ĝiajn pordojn por trovi la mian! Sed 
inter multaj nigraj valizoj, mi ne kapablis trovi 
ĝin. Mia malnova valizo estis verda kaj estis 
rapide trovebla!
Li rapide kaj senespere kuris de dekstre al 
maldekstre de la buso, sed vane!
Fakte  enbusiĝinte oni nenion donis al mi 
kontraŭ mia valizo; mi miris! Ĉar normale 
en mia lando, eĉ dum mallongaj veturoj, oni 
donas papereton aŭ numeron al la posedanto de 
pakaĵo, sed mi ne atentis la aferon kaj daŭrigis 
mian veturon.
Subite iu ekbrakumis min kaj salutis; estis 
Mehran kiu malgraŭ mia ne-akcepto atendis 
min ekde antaŭ du horoj ĉe la placo apud 

Vojaĝo

Veturoj kaj memoraĵoj!!(6)
Verkis: Nazi Solat
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haltejo de la buso.
Li demandis pri mia problemo kaj finfine post 
kelkaj minutoj la helpanto trovis mian valizon 
kaj trankviliĝis!
Fakte mi ne scias kion mi povus fari sen iu 
ajn dokumento, se li ne kapablus trovi mian 
valizon!
Estis tre agrabla renkontiĝo post pli ol 30 jaroj. 
Ni kune en pluva vetero vagadis en Frankfurto 
kaj Marburgo1  babilinte  klopodis trovi Arŝad-
on, nian komunan kamaradon.
Finfine Mehran sukcesis trovi Arŝad-on kiu kun 
malŝaltita telefono laboradis en sia laborejo!
Mehran aranĝis nian rendevuon por tagmanĝo 
kaj nokte en Arŝad-loĝejo. Ni havis ege 
agrablan renkontiĝon en loĝejo de Arŝad kun 
liaj familianoj. Zabina, edzino lia ege varme 
gastigis nin, Biĵan kaj Dana, iliaj gefiloj 
surprizis nin per siaj lertaj pianoludoj!
Postan tagon antaŭ ekflugo al Varsovio, 
mi vizitis miajn malnovajn geamikojn, 
esperantistajn geedzojn, Fariba kaj Reza 
Torabi, kiuj nove iris al Germanio kune kun 
sia filino (Alma). Mi petis Mehran-on zorgi la 
aferon pro tio ke mi ne perdu mian flugon, ĉar 
li bone sciis pri distancoj kaj lokoj.
La vizito estis agrabla, sed nur sufiĉis por 
saluti kaj adiaŭi kaj prezenti ilin al Mehran por 
helpi ilin laŭbezone; ĉar Mehran delonge loĝis 
en Germanio, sed ili nove starigis sian loĝadon 
tie.
Postan jaron (2014) denove mi partoprenis en 
ĈEP –kunveno, kiu havis tute aliajn aventurojn 
kiujn mi rakontos jene.

Viziti pol-belgan geedzon en Belgio
Denove mi veturis Mielnon kaj ree atingis tien 
matene!!
Kiam responde Staŝekon, mi diris ke ne 
veturis trajnon nokte, li montris al mi la vetur-
programon kiu aperis rete kaj li antaŭe sendis 
ĝin al mi! Li tute pravis, fakte ĝi nur aperis 
rete, sed ne realiĝis!

1 - Marburg estas pitoreska germana urbo apud la rivero Lahn - en la federacia lando Hesio kaj ties distriktaro Gießen. La urbo 
estas la administra centro de la distrikto Marburg-Biedenkopf. La loka esperantistaro ĉiujare okazigas la renkontiĝon KISO.

2 - Glivico estas urbo en la silezia provinco de suda Pollando. Ĝi apartenas al samnoma komunumo kaj estas la administra 
centro de samnoma distrikto Gliwice.

Post unu-semajna agrabla tempo en Mielno 
kaj reviziti malnovajn geamikojn, mi kune kun 
Staŝek kaj liaj familianoj veturis al Gliwice2  
intence viziti la naskiĝurbon lian.

 
 

Vojaĝo

Radio-statcio en Gliwice apud bordo de 
Germanio kiu havis gravan rolon en dua 
mond-milito! Germana ŝtato elsendis 
malĝustan novaĵon kontraŭ Germanio 
cele plenumi akcepteblan kialon por ataki 
Pollandon. Ĝi estas konstruita el lingo, sed 
similas al Ifel-Turo de Parizo!
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Mi havis mallongan viziton en bela Bielsko 
Biala3   kaj ĝuis ĝian verdan regionon post 
supreniri pere de telfero. Min gastigis kaj gvidis 
karega Krstiana (Kriŝia).
Kriŝia kaj tri aliaj poloj partoprenis en unua 
IREK dum Marto de jaro 2014.
Esti apud bordo de Germanio estis bona 
oportuno viziti miajn geamikojn Ella/Edy; pol-
belgaj geedzoj kiuj loĝas en Antverpeno4  en 
Belgio.
Denove per trajno mi veturis al Germanio kaj 
la aminda paro malgraŭ du-hora prokrasto de 
ekveturo de trajno, venis al stacidomo de Kolno5  
en Germanio, por bonvenigi kaj akompani min.
Unua celo estis loĝejo de Didier en Duseldorfo 
por matenmanĝi internacie (Anne, Ella, Edy, 
Didier kaj mi) kaj poste eki al loĝejo de Ella/
Edy en Antverpeno en Belgio.
Antverpeno  kaj Gento6  enhavis multajn 
vidindaĵojn kaj Ella dum sia laborado hejme, 
multe klopodis kaj ĉiĉeroni min kaj respondi 
siajn klientojn kiuj deziris renovigi siajn 
loĝejojn. Iun tagon mi akompanis ŝin dum ŝia 
trarigardo kaj kontrolo de iu projekto kiu estis 
prilaborita pere de iu laboristo. 
Ilia loĝejo kaj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj estis plenplenaj 
de vidindaĵoj. Ili pro protekti medion, preparis 
kompoŝton pere de siaj tagaj rubaĵoj. Ili uzis 
3 -Estas urbo en la nuna Silezia Provinco de Pollando ĉirkaŭ 60 km sude de Katowice ĉe la rivero Biała. Ĝi apartenas al sam-
noma komunumo Bielsko-Biała kaj estas la administra centro de distrikto Bielsko (Silezio). La urbo estas tradicia centro de 
lanindustrio.
4 - Estas la nomo de kvin administraj unuoj en Belgio.
5 - Urbo en okcidenta Germanio sur ambaŭ bordoj de la rivero Rejno en la federacia lando Nordrejn-. Kolonjo estas la sidejo 
de la distriktaro Kolonjo
6 - Gento estas la ĉefurbo de la nederlandlingva provinco Orienta Flandrio en Belgio. Ĝi situas ĉe la kunfluiĝo de la riveroj 
Skeldo kaj Liso

kompoŝton preparitan en sia bela ĝardeno.
Mankis al mi sufiĉe da tempo, sed ne meritis ne 
viziti lokan Esperantan domon kiun mi poste 
estis informita ke ĝi estis renovigita pere de 
Ella.
Longa veturo al Pollando, Germanio kaj Belgio 
jam estis finita kaj mi devus reveni Varsovion 
cele flugi al Tehrano tra Istanbulo.
Danka, amikino de Ella gastigis min en Varsovio. 
Ŝi akompanis min de flughaveno ĝis sia hejmo 
kiu situis apud flughaveno. Mi tranoktis en ŝia 
loĝejo kaj kune frumatene prenis taksion cele 
ĝustatempe atingi flughavenon kaj ne maltrafi 
flugon.
La ŝoforo estis scivolema kaj pridemandis min:
- De kiu lando estas vi?
- Vi mem divenu.
- Vi ne estas eŭropano!
- Ne!
- Ĉu aziano vi estas?
- Jes!
- Ĉu turka?
- Ne!
-Ah, mi ektrovis! De Irano vi venis!! Iam 
mi havis iun veturanton kiu diris al mi, ke 
civilizacio de vi eŭropanoj venis el mia lando, 
Irano. Mi poste iris kaj serĉis en Guglo kaj 
trovis ke li pravis… .
La ŝoforo emis daŭrigi sian diskuton kaj mi 
rigardinte mian horloĝon avertis pri tempo 
al Danka. Ŝi alparolis la ŝoforon kaj li rapide 
portis nin al flughaveno.
Mi enirinte salonon trarigardis flug-tabulon kaj 
ne vidis nomon de Istanbulo/Tehrano!!
Tio signifis ke jam pasis la tempo!
Do, mi devus aĉeti novajn biletojn. Mi rezervis 
lokon por aĉeti ilin venontmatene, kompreneble 
kontraŭ repago .
Ĉe la tablo de deĵorantino staris geunuloj kiuj 
same kiel mi maltrafis flugon al Istanbulo kaj 

Vojaĝo

“Kuba”, dolĉa, bonhumora nepo de Staŝek 
kiu ĉiam akompanis nin, sidinta sur genuo 
de sia patro dum boat-rajdo!!
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دهمین کنگره اسپرانتوی آسیا و اقیانوسیه

۱۲ تا ۱۵ آبان ۱۴۰۱

بوسان - کره جنوبی

موضوع کنگره: راهی نو برای جنبش اسپرانتو پس از بحران ویروس کرونا

Vojaĝo

estis ege koleraj.
La deĵorantino pacience klopodis komprenigi 
ilin ke jam nenion oni povus fari;
- La aviadilo jam flugis kaj oni ne povus fari 
ion.
- Sed ni estas studentoj kaj mankas al ni mono 
por aĉeti novajn biletojn.
- La unu-nura afero kiun mi povas fari estas 
mendi lokon por venonta flugo por vi. Des 
pli ambasadejoj normale havas kroman 
budĝeton por ĉi tiaj kondiĉoj, cele helpi siajn 
samlandanojn. Mi rekomendas vin kontakti 
vian ambasadejon.
Ili, precipe la junulo, finfine silentiĝis kaj 
akceptis atendi ĝis morgaŭ. Danka kiu apud mi 
atendis la finon de problemo de la gejunuloj, 
petis min demandi ilin pri noktaj planoj iliaj; ĉu 
pri vespermanĝo, ĉu pri loko por dormi.
Mi demandis ilin angle kaj transdonis la nean 
respondon ilian al Danka! Do, ŝi pere de mi, 
proponis ilin akompani nin al loĝejo de Danka!
Tiam estis vico de ŝanco ilia; ili havis kaj 
tranoktejon senpage, kaj vespermanĝon, kaj 
eventuale kapablon por prepari biletojn!
Ni prenis taksion por kune iri al loĝejo de 
Danka. Dum mallonga veturo ili sciinte pri 
mia nacieco demandis nin per kiu lingvo ni 
komunikas unu al la alian? Tio ne estas angla 
lingvo! Ĉu Ne?

Ili - kies nomojn bedaŭrinde mi forgesis- tute 
ne  sciis pri Esperanto.
Atinginte la loĝejon de Danka, la junulino 
sidiĝis ĉe komputilo kaj trovis kelkajn turkajn 
vortojn en Esperanto kiuj estis simila al angla 
kiun ŝi sufiĉe bone regis! Rezulte ĝi tre allogis 
ŝin. 
Matene kiam mi atingis al flughaveno, iu viro 
sidis ĉe la junulino kaj parolis ŝin.
Kiam ni atingis la fluhavenon, ŝi diris al mi, 
ke tiu viro demandis pri mia fako en Varsovio 
kaj sciinte ke mi studas tie kaj plenumas mian 
projekton, proponis al mi kunlabori lin, ĉar li 
bezonis mian profesion por sia projekto!
Tiuj okazaĵoj montris ilin ke en la plej malbona 
situacio povas kuŝi bonaj oportunoj! Ili ankaŭ 
spertis bonajn ŝancojn.
En flughaveno, mi pagis mian bileton kaj ili 
sukcesis helpe de sia ambasadejo, senpage 
preparis biletojn. Poste ni adiaŭis karegan 
Danka-n kaj kune komencis nian flugon al 
Istanbulo.
Entute estis tre aventurplena/alloga veturo 
samtempe multekosta por mi, sed veturo al kiu 
mankas aventuroj, ne estas vera veturo!
Revene al Tehrano, la flugagentejo redonis al 
mi preskaŭ kvaronon da mon-kompenson de 
biletoj kiujn mi perdis!
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سفرنامه

تصحیح، تشکر و پوزش
بهتریــن زمــان خاطره نویســی، همزمــان بــا تجربــه 
آن و بــه اصطــاح بــه روز اســت تــا چیــزی فرامــوش 

یــا اشــتباه نشــود!
اینــک کــه تقریبــا پــس از ســی ســال بــه نــگارش 
و  نام هــا  برخــی  خاطــرات گذشــته نشســته ام، 
ــتباه  ــم اش ــی ه ــدارم و گاه ــاد ن ــه ی ــا را ب مکان ه

می شــود!
ــلدورف  ــگاه دوس ــد نمایش ــورد بازدی ــه در م آنچ
ــیده،  ــاپ رس ــه چ ــه ب ــماره 38 فصلنام ــان در ش آلم
مربــوط بــه نمایشــگاه Wire-90 اســت کــه در مــکان 
همیشــگی نمایشــگاه های دوســلدورف، برگــزار شــده 
ــان  ــگاهK  همچن ــورد نمایش ــا در م ــود. زیرنویس ه ب
درســت اســت ولــی موضــوع نمایشــگاه، ســیم و کابل 

بــود.
ــم  ــماره شش ــن در ش ــزارش م ــان، گ ــان زم هم
ماهنامــه صنایــع پاســتیک بــه چــاپ رســیده بــود.

ــتباه  ــت اش ــوزش باب ــن پ ــیله ضم ــن وس ــه ای ب
پیش آمــده، اطاعــات منتشــر شــده را تصحیــح 
کــه  پیشــینم  همــکار  و  دوســت  از  و  می کنــم 
ــرده و  ــه ک ــده را مطالع ــر ش ــب منتش ــت مطال به دق

ــزاری  ــان برگ ــورد زم ــوالی در م ــردن س ــا مطرح ک ب
ــه  ــردن ب نمایشــگاه، ســبب پیگیــری اینجانــب و پی ب

ــگزارم!  ــیار سپاس ــده، بس ــتباهم ش اش
 دیدار دوستان قدیمی در آلمان و بلژیک

چمدانــم را تحویــل کمک راننــده دادم و ســوار اتوبــوس 
شــدم. قــرار بــود ســاعت پنــج صبــح بــه فرانکفــورت برســیم. 
ــا  ــود، ب مهــران، همکلاســی ســال اول دبیرســتان، نوشــته ب
وجــود مخالفتــم، حتمــا بــه ایســتگاه اتوبــوس خواهــد آمــد.

بــه ایســتگاه رســیدیم، پیــاده شــدم و کمــک راننــده، درهای 
بغــل اتوبــوس را بــاز کــرد تــا چمدانــم را بــردارم! ولــی میــان 
آن همــه چمــدان مشــکی، چمــدان خــودم را پیــدا نمی کــردم! 
ــولا  ــگ و معم ــبز رن ــن، س ــی م ــته قبل ــدان دسته شکس چم

ــود. ــل شناســایی ب به راحتــی قاب
از اینکــه موقــع ســوار شــدن، هیچگونــه رســید یا شــماره ای 
بــه مــن داده نشــد، رســیدی کــه در ایــران، اگــر مســافری بــه 
مقصــدی نزدیــک شــهر مبــدا هــم ســوار اتوبــوس شــود، بــه 
ــدادم و  ــی ن ــی اهمیت ــردم ول ــد شــد، تعجــب ک او داده خواه
ســفرم را ادامــه دادم. کمک راننــده، بــا آشــفتگی از این ســمت 
اتوبــوس بــه ســمت دیگــر می رفــت و ســعی می کــرد مشــکل 

ــار کلافه تــر می شــد و مــن هــم!!  را حــل کنــد! ولــی هــر ب

سفرها و خاطره ها!!)۶(
نازی صولت
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ــلام  ــت و س ــوش گرف ــت در آغ ــرا از پش ــی م ــان، کس ناگه
کــرد؛ مهــران بــود کــه از دو ســاعت پیــش در میــدان، انتظــار 
می کشــید. مشــکل را پرســید و بــه آلمانــی بــا کمــک راننــده 

صحبــت کــرد.
ــده،  ــم ش ــدان گ ــا چم ــره از کج ــه بالاخ ــه نشــدم ک متوج
پیــدا شــد و کمــک راننــده، نفســی بــه راحتــی کشــید! واقعــا 
ــم  ــیدی ه ــه رس ــی ک ــد، در حال ــدا نمی ش ــر پی ــم اگ نمی دان

ــردم!؟ ــد می ک ــه بای ــتم، چ ــت نداش دردس
دیــداری خاطره انگیــز بعــد از بیــش از ســی ســال داشــتیم؛ 
ــواری و  ــی ماشین س ــورگ۱  باران ــورت و مارب ــی در فرانکف کم
ــد )دوســت  ــال ارش ــم و دنب ــم و حــرف زدی ــاده روی کردی پی

ــم. ــدار بگذاری ــرار دی ــا ق مشــترک مان( گشــتیم ت
بالاخــره ارشــد را ســر کارش پیــدا کردیــم و قرارها گذاشــته 
ــل کارش،  ــوش، در مح ــی خام ــا گوش ــد ب ــوم ش ــد. معل ش
ــزد  ــب را ن ــتیم و ش ــار را گذاش ــرار نه ــوده! ق ــغول کار ب مش

ــم.  ــز ارشــد، گذراندی ــواده عزی خان
هنرنمایــی دختر)دانــا( و پســرش)بیژن( در نواختــن پیانــو ما 
ــم  ــا همســر ارشــد ه ــوازی زابین ــرد. مهمان ن ــرت زده ک را حی
ــاد  ــره ای به ی ــت و خاط ــی گذش ــب خوش ــود. ش ــی ب مثال زدن

ماندنــی برایمــان ســاخت.
ــه مقصــد  ــرودگاه ب ــه ســمت ف ــل از حرکــت ب ــد قب روز بع
ــه از  ــا مجــد ک ــی و فریب ــا رضــا تراب ــران، قصــد داشــتم ب ته

ــم. ــدار کن ــتند، دی ــتم هس ــی اسپرانتیس ــتان قدیم دوس
ــه  ــپردم ک ــران س ــه مه ــان را ب ــم زم ــتن و تنظی قرار گذاش
ــروازم  ــه پ ــا ب ــد ت ــته باش ــت داش ــان را در دس ــت زم مدیری

ــم.  برس
دیــدار خوبــی پــس از ســالها داشــتیم ولــی فقــط بــه ســلام 
و خداحافظــی و آشنا ســاختن دوســتان بــا همدیگــر گذشــت، 
چــون رضــا و فریبــا همــراه آلمــا )دخترشــان( تــازه بــه آلمــان 
ــت  ــا اقام ــالها در آنج ــران، س ــه مه ــد در حالی ک ــیده بودن رس

داشــت و می توانســت در بســیاری مــوارد کمــک کنــد. 
ســال بعــد ۱392 بــاز هــم بــه گردهمایــی Mielno رفتــم. 
ــرح  ــه ش ــد ک ــری بودن ــس دیگ ــار از جن ــن ب ــای ای ماجراه

ــم داد. خواه
دیدار بلژیک و دوستان اسپرانتیست 

ــار هــم  ــن ب ــه گردهمایــی Mielno رفتــم، ای ــار دیگــر ب ب
صبــح بــه محــل اقامــت رســیدم! در حالــی کــه برنامــه حرکت 
قطارهــا را قبــلا استاشــک برایــم فرســتاده بــود و بنــا بــر همان 
ــرده و  ــت ک ــب، حرک ــار ش ــا قط ــتم ب ــد می توانس ــه بای برنام

شــبانه بــه Mielno برســم!!
وقتــی بــاز هــم صبــح بــه Mielno رســیدم و استاشــک در 

۱- شــهری در مرکــز بخــش ماربــورگ بیدنکپــف در شــمال ایالــت هســن آلمــان. ایــن شــهر بــر روی رود لان واقــع شــده و از قــرن ۱۲ میــادی بــه عنــوان یــک شــهر شــناخته 
 دارد.

گ
می شــود. ایــن شــهر بــا شــهر کــرد در ایــران، پیمــان خواهرخوانــد�

۲- گلیویتس یکی از شهرهای جنو�ب لهستان است که در نزدیکی کاتوویتس قرار گرفته است.

مــورد علــت مســاله ســوال کــرد، از لــپ تــاپ خــودش برنامــه 
قطارهــا را نشــانم داد! حــق بــا او بــود، ولــی آن برنامــه فقــط 
روی صفحــه کامپیوتــر وجــود داشــت و بــه روز نشــده بــود! 

بعــد از یــک هفتــه پــر از برنامه هــای ســرگرم کننده و 
  Gliwice2 جالــب، همــراه خانــواده استاشــک بــه زادگاه وی

ــم. رفتی

سفرنامه

 ایســتگاه رادیویــی در Gliwice نزدیــک مــرز آلمــان که 
ــا  ــان ب ــت! آلم ــی داش ــش تاریخ ــی دوم، نق ــگ جهان در جن
پخــش خبــر دروغیــن ضــد آلمانــی از ایــن ایســتگاه، بهانــه 
لازم حملــه بــه لهســتان را فراهــم کــرد! ایــن بنــا از جنــس 

چــوب ولــی مشــابه بــرج ایفل پاریس، ســاخته شــده اســت!
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سفرنامه

  همــراه Krystiana )کریشــیا( دیــداری کوتــاه هــم 
از  Bielsko Biala3 داشــتم. کریشــیا و ســه لهســتانی 
ــاه  ــل ســال ۱393)م ــران در اوای دیگــر در کنگــره نخســت ای

ــد. ــرده بودن ــرکت ک ــارس2۰۱۴(، ش م
ــا  ــم و ب ــد کردی ــکو را بازدی ــای بیلس ــیاری از دیدنی ه بس
ــم.  ــبز رفتی ــه کوهســتانی و سرس ــالای منطق ــه ب ــن ب تله کابی
پــس از مدتهــا پیــاده روی دلچســبی در فضــای به یــاد ماندنــی 

داشــتم!
بــودن در مــرز آلمــان و لهســتان، فرصــت خوبــی بــود بــرای 
دیــدار دوســتان قدیمــی، الا و ادی، زوج لهســتانی ـ بلژیکــی 

مقیــم بلژیــک!
بــاز هــم بــا قطــار راهــی شــدم و ایــن دو دوســت، بــا وجــود 
دو ســاعت تاخیــر حرکــت، در ایســتگاه کلــن۴  بــه اســتقبالم 

آمدنــد.
اولیــن مقصــد، منــزل دیدیــر در دوســلدورف بــه صــرف یک 
صبحانــه بین المللــی بــا دوســتان )آن، الا و ادی و دیدیــر 
ــه ســمت آنتــورپ5  محــل  ــود، بعــد حرکــت ب ــه( ب صاحبخان

ــت الا و ادی. اقام
ــه  ــه در خان ــود و الا ک ــی ب ــر از دیدن ــت6،  پ ــورپ و گن آنت
ــرد  ــه کار می ب ــمندانه ب ــود را هوش ــت خ ــد، مدیری کار می کن
ــه کار  ــم ب ــد و ه ــانم ده ــا را نش ــترین دیدنی ه ــم بیش ــا ه ت
ــان را  ــکونی خودش ــزل مس ــازی من ــه بازس ــتری هایش ک مش
بــه او می ســپردند، رســیدگی کنــد. یکبــار هــم همــراه او بــه 
سرکشــی کاری کــه بــه وســیله کارگــران مشــغول پیاده ســازی 

3- یکی از شهرهای جنو�ب لهستان است.
 

ن شــهر بــزرگ آلمــان در ایالــت نوردرایــن ـ وســتفالن و منطقــه رایــن ـ رور اســت. از میــان ایــن شــهر، رود رایــن می گــذرد و بــه آن جلــوه ای ویــژه می بخشــد. کلــن بــا  4- چهارمــ�ی
بیــش از دوهــزار ســال پیشــینه، یــکی از کهن تریــن شــهرهای آلمــان به شــمار می رود. کلــن مقــر ناحیــه کلــن اســت.

 

ن به شمار می رود. 5- یکی از کانشهرهای اروپا و مرکز استان آنتورپ در بلژیک است و از نظر وسعت شهر و حومه، پس از بروکسل، دوم�ی
 

 . �ق ین شهر حوزه شهرستان فاندری �ش ن مرکز و بزرگ�ق 6- شهری است در شمال بلژیک در ناحیه فاندرز و همچن�ی
یــن و ثروتمندتریــن شــهر  ِ بلژیــک بــا هلنــد اســت. شــهر در محــل تــا�ق دو رود اشــلده و لییــه در قــرون وســی به وجــود آمــد و بــه بزرگ�ق شــهر خِنــت در نزدیــکی مــرز جنــو�ب

شــمال اروپــا تبدیــل شــد. امــروزه شــهری شــلوغ بــا بنــادر و دانشــگاه های زیــاد اســت.

بــود، رفتــم.
اطــراف و محــل ســکونت ایــن زوج که بیشــترین کوشــش را 
بــرای حفــظ محیــط زیســت خودشــان انجــام می دادنــد؛ مثــلا 
بازیافــت زبالــه تــر در حیــاط، تهیــه کمپوســت و اســتفاده از 

آن در بــاغ سرســبز خودشــان، بســیار دیدنــی بــود.
فرصــت کــم بــود ولــی بهــر شــکل روا نبــود کــه بــه دیــدار 
ــه وســیله الا بازســازی  ــه اســپرانتو کــه بعدهــا شــنیدم ب خان

شــده، نــروم.
ســفر طولانــی بــه لهســتان و آلمــان و بلژیــک رو بــه پایــان 
ــمت  ــه س ــا ب ــتم ت ــاز می گش ــو ب ــه ورش ــد ب ــت و بای می رف

تهــران پــرواز کنــم.
ــود  ــو ب ــن در ورش ــان م ــو، میزب ــت الا در ورش ــکا دوس دان
ــود کــه  ــار ب ــه اســتقبالم در فــرودگاه آمــد. نخســتین ب کــه ب
بــا او آشــنا می شــدم. شــب در خانــه دانــکا مانــدم وصبــح بــه 
ــم.  ــه خــارج شــدیم و تاکســی گرفتی ــرودگاه از خان مقصــد ف

ــا فــرودگاه داشــت. فاصلــه کمــی ت
راننده، کنجکاوی کرد:

ـ اهل کجا هستی؟ 
ـ حدس بزن 

ـ اروپایی که نیستی!
ـ نه

ـ آسیایی؟
ـ بله! 

ـ ترک؟
ـ نه! 

ـ آهــان فهمیــدم!! ایرانــی هســتی! یــک مســافر داشــتم کــه 
می گفــت شــما اروپایی هــا، تمــدن خودتــون رو از مــا گرفتیــد، 
از کشــور مــن، ایــران! منــم رفتــم و از گــوگل تحقیــق کــردم 

و دیــدم درســت می گفــت!
راننــده همچنــان بــه حــرف زدن ادامه مــی داد و من چشــمم 
ــک  ــت، نزدی ــان حرک ــه زم ــه به ســرعت ب ــود ک ــه ســاعت ب ب
می شــد!! بــه دانــکا اشــاره ای کــردم و هشــدار زمــان حرکــت 

دادم. دانــکا هــم بــه راننــده نــدا داد کــه عجلــه کنــد.
یــک دقیقــه بعــد فــرودگاه بــودم. بــه محــض ورود، نگاهــی 
بــه تابلــوی پروازهــا انداختــم و نــام پــرواز بــه مقصد اســتانبول 

ـ تهــران ندیــدم!!
ــای  ــد بلیط ه ــود و بای ــته ب ــرواز گذش ــان پ ــفانه از زم متاس
ــا را  ــدم! ج ــاره می خری ــران را دوب ــه مقصــد اســتانبول و ته ب

ــی  ــا روی ــع ب ــیاری مواق ــه بس ــک ک ــوه استاش ــا“ ن ”کوب
ــراه  ــرد، هم ــی می ک ــا را همراه ــدان، م ــی خن ــوش و لب خ

پــدرش هنــگام قایق ســواری!
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رزرو کــردم تــا فــردا قبــل از حرکــت، بــا اضافــه شــدن تعــداد 
مســافرهای قبــل از پــرواز، بــرای خریــد اقــدام کنــم.

ــوش  ــر دو را فرام ــام ه ــی )متاســفانه ن ــر و پســر جوان دخت
ــط  ــه بلی ــئول تهی ــز مس ــوی می ــن جل ــل م ــم مث ــردم!( ه ک
ــد! ــی بودن ــده و بســیار عصبان ــا مان ــم ج ــا ه ــه آنه ــد ک بودن

ــا  ــه م ــه کــه ب ــر، همانگون ــا آرامــی و صب ــم مســئول ب  خان
ــد: ــی بفهمان ــر عصبان ــه پس ــرد ب ــعی می ک ــح داد، س توضی

ـ پرواز رفته و الان دیگر کاری نمیشــه کرد.

ـ ما دانشــجو هســتیم و پولی برای تهیه بلیط نداریم!

ـ تنهــا کاری کــه از دســتم برمیــاد اینــه کــه براتــون جا رزرو 
ــور  ــرای این ج ــه ای ب ــولا بودج ــفارت ها معم ــا س ــم. ضمن کن
مواقــع دارنــد. شــاید بتونــی از ســفارت خودتون کمــک بگیری. 

آن دو ناگزیر آرام گرفتند و منتظر فردا شــدند.

ــدن  ــن ش ــار روش ــن در انتظ ــار م ــان کن ــه همچن ــکا ک دان
تکلیــف آن دو جــوان بــود، بــه مــن اشــاره کــرد از آنهــا ســوال 

کنــم، جایــی بــرای شــب مانــدن دارنــد یــا نــه؟

پاســخ منفــی بــود، پــس بــه وســیله مــن بــه آنهــا پیشــنهاد 
ــکا بیاینــد و شــب را آنجــا  ــه دان ــه خان ــا همــراه مــا ب کــرد ت
ــت شــانس آنهــا  ــر نمی شــد!! حــالا نوب ــن بهت ــد! از ای بگذرانن
بــود؛ هــم غــذا داشــتند و هــم جــای خــواب و هــم احتمــال 

زیــاد، امــکان تهیــه بلیــط جدیــد. 

ــا  ــه از م ــن فاصل ــتیم. در ای ــکا برگش ــه دان ــه خان ــم ب باه
ســوال کردنــد شــما بــه چــه زبانــی بــا هــم صحبــت می کنید؟ 
انگلیســی نیســت! وقتــی از زبــان اســپرانتو برایشــان گفتیــم، 
ــه  ــه محــض رســیدن ب ــرد و ب ــب ک ــان را جل ــی توجه ش خیل
محــل اقامــت دانــکا، دختــر جــوان پشــت کامپیوتــر نشســت و 
معــادل اســپرانتو چندیــن لغــت ترکــی را پیــدا کــرد و متوجــه 

شــباهت آن بــا انگیســی )زبانــی کــه بــه خوبــی بــه آن اشــراف 
ــاد  ــت آن را ی ــن فرص ــت در اولی ــم گرف ــد. تصمی ــت( ش داش

بگیــرد. 

هنگامــی کــه الا بــه وســیله اســکایپ بــا دانــکا تمــاس گرفت 
ــی  ــه خیل ــودن خان ــای رفتــن مــن شــود، از شــلوغ ب ــا جوی ت

تعجــب کــرد و پرســید: 

ـ چرا خونه اینقدر شــلوغه؟ اینا کی هستن؟ 

ـ اینا هم از پروازشــون جا موندن و امشــب اینجا میمونن! 

ـ هاهــا! دانــکا هــر کــی جــا مونــده رو دعــوت کــرده 
بگــذره! خونــه اش؟!! خــوش 

صبــح، هنــگام رفتــن بــه فــرودگاه، در خودرویــی کــه مــا را 
بــه فــروگاه می رســاند، آقایــی پیــش دختــر نشســت و شــروع 

بــه صحبــت بــا او کــرد.

وقتی پیاده شــدیم، دختر جوان به من گفت: 

ـ متوجه اون آقا شدی؟

ـ بله! کی بود؟

ـ در پــروژه ای کار می کــرد کــه نیــاز بــه رشــته تحصیلــی ام 
دارد، بــه مــن پیشــنهاد همــکاری کــرد!!! در واقع همــه متوجه 
شــدیم کــه در بدتریــن شــرایط، ممکن اســت بهتریــن امکانات 
پیــش بیایــد! خوشــبختانه پــول بلیــط آن دو جــوان هــم فراهم 

شــد و ســفر بازگشــت همگی، شــروع شــد.

به دلیــل از دســت دادن بلیــط بازگشــت، ســفر گرانــی برایــم 
تمــام شــد ولــی بالاخــره ســفر اســت و ماجــرا و خاطــره!!

در بازگشــت بــه تهــران، حــدود یک چهــارم پــول بلیط هایی 
کــه از دســت داده بودم، پــس گرفتم!

سفرنامه

صدها شماره از مجله های
»kontakto« 

 و
  »Tejo Tutmonde« 

به رایگان در دسترس همگانی 
قرار گرفت.

 https://uea.org/revuoj/kontakto
https://uea.org/revuoj/tejo_tutmonde

شــما اکنــون مــی توانیــد آزادانــه ۴۴3 شــماره اســکن شــده از مجلات اســپرانتو 
بــا محوریــت جوانــان را از ســال ۱963 تاکنــون بخوانیــد و در هــزاران صفحــه 
ــپرانتو - در طــول  ــان - و جنبــش اس ــد ببینیــد کــه چگونــه جه می توانی

ــرده اســت. ــر ک ــا تغیی دهه ه

https://uea.org/revuoj/kontakto  
https://uea.org/revuoj/kontakto  
https://uea.org/revuoj/tejo_tutmonde
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Certe la leganto jam multfoje aŭdis pri la rolo de Esperanto 
kiel lingvoponto inter kulturoj kaj pri la diversaj manieroj, laŭ 
kiuj ĝi ebligas ke homoj el tre malsamaj kulturoj, mondopar-
toj, lingvoj, moroj, ideoj, ideologioj, sentoj ktp povu almenaŭ, 
sur neŭtrala lingva bazo, diskuti siajn malsimilajn viziojn de la 
mondo, kaj, se eble, kongruigi siajn ideojn. 

Tamen, se tio ja validas por simpla debato inter homoj, la rolo 
de Esperanto ne reduktiĝas al tio: fakte, inter la aro da eblecoj, 
kiujn Esperanto disponigas al interkultura komunikado, tiu 
estas ja la plej fama, sed nura pinto de glacimonto. Diversaj 
estas la temoj, kiuj ne povas esti sukcese prezentitaj, klarigitaj, 
debatitaj per nura “babilado”, ĉar ilia komplekseco ne perme-
sas tion. Por ke tiu debato ekzistu kaj estu profit-dona, por ke 
tiaj ideoj estu alportitaj ne nur laŭ pure intelekta vidpunkto, 
sed por ke ĝi povu igi, ke homoj pli sentu ol raciigu novajn 
ideojn, ekzistas Literaturo kaj ties kapablo prezenti aferojn, 
kiujn per simplaj vortoj oni ne sukcesas ĝuste esprimi.

Laŭlonge de la historio, la literaturo   kiel ĉiuj aliaj artoj   rekte 
parolis al la homaj koro kaj menso tion, kion nia “racieco” akre 
rifuzis akcepti. Tio igas ke ni povu lerni de homoj, kiuj vivis 
jarcentojn, eĉ miljarojn, antaŭ ni, kaj ke forto de iliaj ideoj 
ankoraŭ ŝvebu en la aero, kiun ni enspiras hodiaŭ, kaj pro tio 
la versoj de Omar Ĥajam resonas al ni ĝis nun.

Sed literaturo, ĉar arto konstruita sur vortoj, estis ĉiam limigita 
al la homoj kapablaj legi, kompreni kaj ĝuste interpreti tiujn 
vortojn. Tio devigis al homoj inventi novan arton: tradukadon, 
por ke tiel oni povu reprodukti, en alian lingvon, la ideojn kaj 
la belecon de la originalo. Tiamaniere, tradukado fariĝis eble la 
plej antikva ilo por transdonado de ideoj.

Paralele al tio, en la politika flanko: homoj ĉiam emis starigi 
imperiojn: babilona, persa, helena, romia, araba, mongola, 
ĉina, ktp. Imperioj kiuj, ĉu perkonvinke, ĉu perforte, ĉiam 
trudis, en diversaj niveloj, siajn lingvojn al la konkeritoj kaj al 
minoritatoj vivantaj ene de iliaj teritorioj. Kaj la ekzisto mem 
de tiuj imperioj iamaniere direktigis la elfluon de la tradukadoj, 
jen ekzemplo: ĝis antaŭ pli malpli 500 jaroj estis kutime, en 

 La rolo de la Esperantigita literaturo kiel
ponto inter kulturoj
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Eŭropo, latinigi la plej gravajn verkojn, por ke ĉiu mezkulturita 
homo (ne gravas el kie) povu ĝin legi – kaj mi kredas ke, en tiel 
nomata Mezoriento, la araba – ĉar lingvo de l’ Islamo   havis 
la saman rolon. 

 Tio donis, certe ne al ĉiuj parolantoj de tiuj celling-
vojn, sed al tiuj, kiuj kontrolis la imperiojn, kiuj trudis ilin, la 
povon filtri kiaj ideoj povus esti disvastigitaj en siaj teritorioj. 
Tiel do kreiĝis tio, kion ni hodiaŭ nomas lingva imperiismo, 
ĉar la lingvo de la reganta potenco fariĝis kvazaŭ kribrilo, per 
kiu oni ankaŭ kontrolas – apogante aŭ cenzurante – kio, el la 
“minoritatigitaj” kulturoj, povus esti digna por tradukado kaj, 
tiamaniere, esti disvastigita for de sia devena cirklo. 

 Kvankam la “imperiaj lingvoj” multe ŝanĝiĝis dum la 
jarcentoj, la ludo mem restis la sama, kaj la diversaj fazoj de 
la homaro en la lastaj 500 jaroj nur rafinis ĝiajn regulojn: la 
koloniisma eŭropa impeto, kiu piedpremis, kaj ankoraŭ pied-
premas, diversajn partojn de Ameriko, Afriko kaj Azio, trudis 
al preskaŭ la tuta mondo eŭropajn lingvojn, kiuj tiel fariĝis 
prestiĝaj kaj pli altvaloraj en la, onidiru, lingva borso.

 Samtempe kaj en intima rilato al koloniismo, star-
igo de kapitalismo kiel (preskaŭ) tutmonda ekonomia ordo 
kreis la tiel nomatan “kulturan industrion”, kies varoj, por esti 
profit-donaj, devas esti venditaj en tiaj “prestiĝaj lingvoj”. Tiuj 
lingvoj fariĝas do mezurilo, laŭ kiu oni taksas valoron de lit-
eratura verko: se ĝi estis 
tradukita al tiu lingvo, 
do ĝi estas valora. 

 T i o ,  o n i  t u j 
povas rimarki, estas falsa 
ekvivalento: komerca 
valoro de “varo” ne 
kreskas paralele al ĝia 
arta kvalito.  Sed ne 
tuj perceptebla estas 
konsekvenco de t iu 
rezonado: se la varo 
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مقاله
estas en alia lingvo, ĝi valoras nenion! Kaj, plej grave, ĉio kio ne 
estas en la reganta lingvo, havas ties disvastigon iel “blokata” en 
la aliaj minoritatigitaj kulturoj, pretervivante nur en malgrandaj 
rondoj aŭ specifaj grupoj. Mi donos ekzemplon, el la kina arto: de 
jardekoj neniu irana filmo estas montrita en la brazilaj kinejoj, sed 
preskaŭ ĉiu studento pri pedagogio vidas (certe pli ol unufoje) la 
belegan “Ĥomre” (La Ĵaro), reĝisorita de Ebrahim Foruzesh en la 
jaro 1992. (Sur la antaŭa paĝo videblas, brazila afiŝo de la filmo).

 Kontraŭa ekzemplo: la brazila verkisto Paulo Coelho 
vendas siajn librojn en la tuta mondo, sed onidire la lando, kie 
li plej amase kaj furore vendas ilin estas ĝuste Irano! Tamen, 
krom la fakto ke Paulo Coelho ne estas vere rekonata kiel unu-
aranga verkisto, li estas 
vera ekzemplo de aŭtoro, 
kiu devis, unue, fariĝi 
unu el la plej vendataj 
en la prestiĝaj lingvoj, 
por ke li poste povu esti 
konata en Irano (hodiaŭ, 
Irano estas la lando, 
kie ĉiuj liaj libroj debu-
tas). (Flanke, kovrilo de 
“Arkivoj de l’ Infero”, 
la unua libro de Paulo 
Coelho. La nura kies 
represon aŭ tradukadon 
li tute ne permesas.)

 Tiu estas la situacio, tia estas la bildo de la nuna 
mondo: en kiu vere gravaj artaj verkoj nur tre malofte – kaj en 
kvazaŭ subkaŝaj rondoj   povas disvastiĝi, kaj kie subkvalitaj 
verkoj estas furore vendataj. Kaj estas ĝuste en tiu situacio ke 
la esperanta literaturo eniras kaj trovas unu el siaj plej gravaj 
roloj.

 Ekde siaj unuaj jaroj, la literatura verkado en Esperanto 
prenis por si du rolojn: fariĝi la kanalo laŭ kiu homoj el ĉiuj kul-
turoj povu esprimi sin plej libere, kaj, per tradukado, esti ankaŭ 
la kultura deponejo de almenaŭ la plej gravaj tekstoj de ĉiuj 
kulturoj. Tiel, dum ties pli ol 130-jara ekzistado, gravaj esper-
antigoj alportis al tutmonda esperantistaro tekstojn el kulturoj 
al kiuj, alimaniere – ĉu pro minorigo, malvalorigo aŭ pro malp-
ermeso mem – neniam estus alireblaj en diversaj landoj. Tiel 
la esperantigita literaturo fariĝis ja vehiklo kiu, ja subkaŝe, per-
mesis al tiuj kulturoj starigi rektan dialogon, tio estas, dialogo 
neniel perigita de la lingva imperiismo de la regantaj potencoj, 

nek de la merkatologia pensmaniero de la kultura industrio. 

 Kaj jen ekzemploj, el kiuj oni iom priparoli la strate-
gion laŭ kiu Esperanto rolis kiel perilo de tiu rekta dialogo: 
Kelkfoje la esperantigo donas al ni viziojn kiuj kapabligas sin 
demandi pri la vereco de tio, kio estas privilegiita de la regan-
taj potencoj. Ekzemple, kvankam en preskaŭ tuta mondo oni 
disvastigas la ideon ke aviadiloj estis inventitaj de la usonaj 
fratoj Wright, en Brazilo kaj aliaj landoj estas fame konata ke ĝi 
estis rezulto de esploroj 
de la brazilano Santos 
Dumont. Kompreneble, 
la laboroj de Dumont 
antaŭ longe ne plu estas 
troveblaj en bibliote-
koj, kaj estis eldonitaj 
nur en la franca kaj en 
la portugala. Tamen, 
estas esperanta traduko, 
por homoj mem povu 
taksi kiu fakte inventis 
aeroplanojn.

 En aliaj momentoj oni per Esperanto sukcesas disvas-
tigi literaturajn verkojn kiuj bone priskribas la realan situacion 
en landoj kie la politika klimato ne ĉiam estas bonodora: la unua 
verko kiu rakontis al la mondo pri la vera situacio de Sovetunio 
s u b  S t a l i n a  r e ĝ i m o 
estis Metropoliteno, 
de Vladimir Varankin 
(1936). Tiel, esperan-
tistoj sciis, antaŭ ol la 
ceteraj homoj, pri la 
stalinaj “purigadoj”. La 
samo direndas, hodiaŭ, 
pri la situacio de Brazilo, 
dum la prezidenteco 
de Bolsonaro, dum ne 
estas en aliaj lingvoj, 
detala verko pri tio, en 
Esperanto legeblas “Mia 
fako estas mortigi” de 
Henry Bugalho (2021).

 Tamen, ankoraŭ en la politika kampo, oni ne ĉiam 
faras denuncan literaturon, sed verkoj kiuj simple perme-
sas ke aliulo parolu. Bona ekzemplo de tio estas Home en 
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senhomeco, de Martin 
Stupnigg, aŭstra junulo 
kiu estis dum la Dua 
Mondmilito en la nazia 
armeo, kvankam li mem 
neniam estis naziisto, 
sed simpla homo devig-
ita batali pro sia patrujo. 
Tiu interesa verko mal-
muntas la miton laŭ kiu, 
ĉiu germana soldato 
estis ja naziisto.

 En alia, sed iom rilata, situacio, estas verkoj kiuj 
montras al alilandaj homoj, nekonvenajn, sed leĝe ne malp-
ermesatajn veraĵojn pri la situacio de enloĝantoj. Bona 
ekzemplo estas La Bagasejo, de la brazilano José Américo de 
Almeida, esperantigita de la eksa prezidento de la Akademio de 
Esperanto, Geraldo Mattos, kiu pritraktas la vivon de tiuj, kiuj 
suferadis kun la periodaj sekecoj en la nordoriento de Brazilo; 
kaj Kunpatroj kaj kunpatrinoj, kies rakontoj estas bazitaj sur 
Umbando, tipe brazila religio kiu enmiksas afrikajn, indiĝenajn 
kaj katolikajn influojn – kvankam tiu religio mem ne estas 
malpermesata aŭ io simila, ĝi alfrontas seriozajn antaŭjuĝojn 
en ties devena lando.

 Se temas pri filozofaj aŭ religiaj temoj, mi devas 
mencii  la  fakton ke 
kelkaj libroj pli bone 
esprimas siajn ideojn en 
Esperanto ol en kelkaj 
tradukoj, kaj mi men-
cios du tekstojn: la unua 
estas “La Profeto”, fare 
de Ĝibran Ĥalil  Ĝibran, 
poeto kaj  pentristo el 
Libano. La esperanta 
traduko, kiam kompar-
ata kun la portugala, 
donas al la teksto la flu-
idecon kiun oni trovas 
en la originalo, ĉar ĝi elsarkas la “fantaziajn ekscesojn” de 
la brazila tradukinto. La samo okazas, kiam oni komparas la 
esperantan kaj la portugalan versiojn de “La Nobla Korano”: la 
portugallingva tradukinto uzis esprimrimedojn kiuj, krom igi la 
tekston ja konfuza, detruas la poezian belecon de la originalo. 
Belecon, kiun la esperanta tradukinto almenaŭ provis prezervi 

(mi ne povas diri ĉu ĉiam sukcese, ĉar mi ne konas la araban, 
sed certe pli sukcese ol la brazila).

 Mi en tiu teksto min detenis nur je tradukoj kaj, krom 
Metropoliteno, ne menciis originalaĵojn, ĉar, kompreneble, 
nekalkuleblaj estas la verkoj de esperantlingvaj aŭtoroj kiuj, 
plejofte senkonscie, senmaske kaj, plej grave, sen la kribriloj 
de la internacia kultura industrio kaj de la lingva imperiismo, 
montras al alilanda legantaro la kulturajn trajtojn. Tio, mi 
kredas, estas ja sufiĉa elmontro, precipe por tiuj kiuj ankoraŭ 
dubas pri la taŭgeco de Esperanto kiel kultura lingvo.

Fernando Pita estas Profesoro de la Latina lingvo ĉe la 
Universitato de Ŝtato de Rio-de-Ĵanejro (UERJ)  kaj membro 
de la Akademio de Esperanto kaj de la Brazila Akademio pri 
Filologio.

اطلاعــات و اخبــار مربــوط بــه UEA و جنبــش 
اســپرانتو و بســیاری مطالــب جالــب دیگــر در 
ــاه  ــالات کوت ــود. مق ــر می ش ــایت ظاه ــن وب س ای
ــون در  ــه اکن ــرادی ک ــه اف ــک ب ــرای کم ــان ب و آس
حــال یادگیــری زبــان اســپرانتو هســتند. ایــن 
مقــالات فقــط حــاوی ریشــه هایی هســتند کــه 
 در لیســت »کلمــات آســان« یافــت می شــوند.

ــه در آن  ــود ک ــر ش ــه ای ظاه ــه ای در مقال ــر کلم اگ
ــوان تعریــف آن را،  ــه راحتــی می ت لیســت نیســت، ب

ــا حرکــت دادن مــاوس روی کلمــه، پیــدا کــرد. ب
اکثــر مقــالات موجــود در ســایت بــه صــورت 
ــنیدن  ــا ش ــوان ب ــده و می ت ــده ش ــز خوان ــی نی صوت
فایــل صوتــی امــر یادگیــری و نحــوه تلفــظ صحیــح 
ــام داد.  ــتری انج ــهولت  بیش ــا س ــز ب ــپرانتو را نی اس

معرفی یک سایت
uea.facila.org

http://uea.facila.org
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Iu viro estis staranta antaŭ la florvendejo kaj 
volis mendi florbukedon al sia patrino loĝanta 

en alia urbo per la poŝto.
Elirante el la florvendejo li vidis knabinon, kiu 

sidis sur la randŝtono kaj plorsingultis. La viro 
proksimiĝis al la knabino kaj demandis ŝin: dolĉa 
knabino, kial vi ploras?

La knabino plorante respondis: Mi volas aĉeti 
rozan branĉon sed nur havas 75 cendojn dum la 
roza floro kostas 2 dolarojn. La viro ridetis afable 
kaj diris: venu kun mi. Mi aĉetas por vi unu belan 
rozan branĉon.

Elirante el la florvendejo la viro demandis: kie 
estas via patrino? Ĉu vi deziras ke mi konduku 
vin al via patrino? La knabino kaptis la manon de 
la viro kaj diris: tie, kaj montris tombejon trans la strato.

La viro kondukis ŝin al la tombejo kaj la knabino sidiĝis sur la freŝa tombo kaj metis la 
floron sur ĝin.

La viro malĝojiĝis. Li ne eltenis kaj revenis florvendejon, aĉetis florbukedon kaj stiris 
200 mejlojn por ke li mem donu florbukedon al sia patrino … .

“Ĉi-nokte ni havos mirindan tempon, 
karulino”. La juna viro flustris al sia 
fianĉino kiam estis bonvenigita en la 
familia ĉambro de ŝiaj gepatroj: “Mi 
havas tri biletojn por teatro”. 

“Sed kial ni bezonos tri biletojn?” La 
belulino demandis.

 “Estas tute klare. Ili estas por via patrino, 
via patro kaj via frato”, li respondis.

Unika NoktoUnika Nokto

Florbukedo Por La Patrino Div
ers

aĵo
j
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El la Paroladoj de Joel Osteen

La Dia promeso

Ni ĉiuj havas aferojn, kiujn ni atendas. 
Ni atendas revojn, kiuj efektiviĝu. 
Ni atendas sanecojn, kiuj revenu aŭ 
pliboniĝu. Ni atendas renkonti niajn 
kompetentajn personojn. 

Ni scias, ke Dio metis sian promeson 
je niaj koroj, sed ni miras, ke kial ĝia 
efektiviĝo tiom estas daŭranta. La 
Biblio klarigas la aferon, ke kiel povas 
ekzisti la fiksita tempo por la efektiviĝo 
de la Dia promeso. Se ekzistas la 
fiksita tempo, tio signifas, ke ĉiu ajn 
alia tempo estas/os malĝusta. Se vi 
rimarkus, ke Dio ĉiam estas ĝustatempa 

tiam malfruoj, devojiĝoj kaj tempoj ke 
vi devus atendi, ĉiuj povus malesperigi 
vin.

Ne sufiĉas, ke vi nur fidu Dion. Vi 
ankaŭ fidu Lian tempo-planon. Li 
scias, ke kiam vi pretas, Li scias, ke 
kiam alvenos via kompetenta persono, 
kiam Li malfermu la pordon, kiam Li 
ŝanĝu la aferojn. Se ankoraŭ via celata 
okazaĵo ne efektiviĝis, vi devas esti 
sufiĉe matura kaj akcepti, ke nun vere 
ne estas la taŭga tempo. 

Kial anstataŭ vivi malĝoje, vi ne 
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kondutas same kiel profeto Davido kaj 
ne diras: «Ho Dio! mia tempo estas en 
viaj manoj. Vi scias kiam doni al mi 
benon, kiam min promocii, kiam savi 
min. Mi fidas vian ĝustatempecon.»

Kion vi volas, eble daŭru plian tempon 
ol kio vi pensas. Vi ne progresas, neniu 
el viaj revoj realiĝas; sed Dio scias kion 
Li estas faranta. Ne klopodu realigi la 
aferojn perforte. Vi ne estas devigata 
ke vi mem promociu vin mem, trompu 
la homojn aŭ klopodu konvinki ilin por 
ke ili ŝatu vin.

Jes, ni estu seriozaj, rezistaj kaj havu 
persistojn. Sed vi ne estas devigata 
rompi pordon. En la taŭga tempo la 
okazaĵoj venos. En la taŭga tempo la 
taŭgaj personoj aperos. La sola afero 
kiun vi faru, estas tio, ke vi  atendu 
ĝis kiam aperos la Diaj planoj. Vi ne 
malantaŭeniĝas, vi ne estas neglektata. 
Vi estas ĝuste en la plano. Dio faradas 
malantaŭ la kuliso. Eble vi ne povus 
vidi Lin, sed Li estas enviciganta la 
taŭgajn personojn, aranĝas la taŭgajn 
okazojn, direktas viajn paŝojn. Estu 
pacienca kaj tiam vi vidos, ke liaj 
planoj aperos.

Kiam Jonathan estis 10-jaraĝa mi ne 
donis aŭtoŝlosilon al li kaj mi ne diris al 
li: “Jonathan, veturu aŭte al la ĉirkaŭo. 
Mi volas, ke vi havu ĉion, kion mi 
konservis por vi.” Mi ne permesis, ke 
li havu aŭton. Ne pro rifuzi ion bonan 
al li, ne pro malsubteni lin kaj ne pro 
malfeliĉigi lian vivon. Mi ne donis la 
aŭton al li, ĉar mi amis lin. Mi sciis, 
ke havi aŭton je la 10-jaraĝo ne estas 
beno por li, sed damno. 

Kelkajn fojojn Dio per doni ion al ni 

ne montras sian amon, sed per io, kion 
Li konservas por ni. Se Dio lasis, ke 
vi geedziĝu kun la unua persono, kun 
kiu vi vere deziris geedziĝi, eblus , ke 
hodiaŭ vi ne estus ĉi tie. Aŭ almenaŭ  
vi kun la sana menso ne estus ĉi tie 
(rido de aŭskultantoj). Se Li lasis, ke vi 
antaŭ via preteco havu tiun bebon, aŭ 
tiun promocion, aŭ tiun novan domon, 
Li limigus vian estontecon.

Dio scias, ke kion ni povas elteni, 
do kelkfoje por protekti nin diras: 
“nun ne”. Ne batalu kontraŭ Li. Fidu 
Lian tempo-planon. “Ne” ne signifas 
“Neniam”on. Tio estas: “nun ne estas 
la taŭga tempo”.

Nun Jonathan havas aŭton.  Nur 
necesis, ke li kresku. Ĉio ĉi estis parto 
de procezo. Bona patro povas havigi 
bonan donacon, sed ĝin ne donas en 
la maltaŭga tempo. Dio ne estas bona 
patro, sed bonega. Li havas bonegajn 
donacojn, kiujn Li estas konservanta 
por vi. Li havas pli multe ol tio, kion 
vi volas kaj pensas.

Kion mi diras estas tio, ke se Li jam ne 
donis tion al vi, ne malesperu. Daŭrigu 
vian kreskon, daŭrigu fari bonon al 
aliuloj, daŭrigadu plenumon de viaj 
taskoj.

 Dio povas vidi la grandan bildon de 
via vivo. Li scias, ke kion vi bezonas 
estonte.

Eble vi pensas, ke vi estas preta, sed vi 
ne scias kiom Dio volas superigi vin, 
kiom da influo kaj abundo Li volas 
donaci vin … .



مقاله
Aventuroj de Pioniro

EN LA VINTRO de 1915 miaj artikoloj 
pri la slavaj nacioj en la aŭstra-hungara 
imperio sinsekve aperis sur la unua paĝo de 
la serioza ĵurnalo “Le Temps» en Parizo, kaj 
mi ĝoje komencis sukcesan karieron de juna 
gazetisto. Mankis al mi rektaj informoj pri la 
pola nacia movado, kaj la redakcio petis min 
vojaĝi al Ruslando kaj de tie viziti Polujon, 
kies suda parto, Galicio, ĝis tiam sub aŭstria 
regado, estis nun okupata de la rusaj armeoj.

Mi do veturis al Peterburgo, la nuntempa 
Leningrado, tiam la ĉefurbo de la caro, por 
peti permeson veturi al Polujo, kaj devis 
denove trapasi Vienon, Budapeŝton kaj 
Transilvanion por atingi Rumanujon, kaj 
de tie eniri Ruslandon tra Besarabio. Por 
eviti malfacilaĵojn mi ŝanĝis la malnovan 
pasporton en Bukaresto ĉe la Svisa Legacio 
kaj ricevis novan kun la rusa vizo. Kia longa 
rondvojaĝo por vojaĝi al Peterburgo dum tiu 
unua mondmilito!

La landlimo inter Hungarujo kaj Rumanujo 
tiam kuŝis sur Karpatoj, kaj oni devis atendi 
duontagon inter la du vagonaroj en Predeal. 
Mi neniam forgesos la centojn da rumanaj 
kamparanaj veturiloj kun ĉevaletoj, azenoj, 
bovoj, kiuj alvenis tien sur la montaron 
por vendi sakojn da tritiko al la aŭtoritatoj 
de la Centraj Imperioj, kiuj havis grandajn 
malfacilaĵojn pri nutrado de siaj popoloj. 
Kiom ajn malproksime oni rigardis 
malsupren, tiom oni vidis la kamparanajn 
veturilojn en seninterrompa sekvantaro sur 
la serpenta vojo.

Kiam la vilaĝanoj alvenis supren kun 
siaj belaj ornamitaj ĉemizoj, ili haltigis la 

lacan ĉevalon 
ĉe la landlimo 
barita per granda 
arbotrunko, kaj 
tiam germanaj 
soldatoj akceptis 
la sakojn kaj ĵetis 
al ili moneron el 
oro. La oficiro 
ten is  apud s i 
m a l f e r m i t a n 
keston plenan 
je oraj moneroj, 
vidaĵo ja tute ne konata de la nuna generacio.

Rumanujo en tiu tempo estis ankoraŭ 
neŭtrala kaj en la hoteloj aŭ kafejoj de 
Bukaresto svarmis komercistoj, kiuj laŭte 
diskutadis kaj spekuladis pri ĉiuspecaj 
produktaĵoj. Estis brua borso dum la tuta 
tago. Ĝentila kaj afabla popolo en la stratoj 
timis la estontecon kaj demandis sin kiu 
venkos en tiu terura milito, kiu baldaŭ 
englutis ankaŭ tiun landon.

Post trapaso de Besarabio kun ĝiaj vastaj 
akvaj marĉoj! kaj senfinaj kanoj mi fine 
alvenis ĉe la rusa landlimo en Ungheni. 
Ĝuste dum ni montris niajn pasportojn fajfis 
la rusa vagonaro kaj ĝi nin adiaŭis. Ĉar estis 
nur unu trajno ĉiutage, tio signifis intencon 
de la polico, kaj ni devis do pasigi la nokton 
tie en malgranda loko, kie la vilaĝanoj dormis 
tiam kun siaj porkoj sur la tero en mizeraj 
kajutoj. La sola solvo estis trovi starantan 
rusan vagonon kaj doni drinkmonon al stacia 
gardisto por ke li hejtigu la fornon en ĝi. Tion 
ni faris kaj sufiĉe varme dormis en la larĝa 
rusa vagono.

27. AL POLUJO (RUMANUJO)
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مقاله
ماجراهای یک پیشتاز

زمســتان ۱9۱5 سلســله  مقالاتــی از مــن در صفحــه اول 
ــلاو  ــوام اس ــاره اق ــس درب ــس در پاری ــم ل تمپ ــه مه روزنام
ــد و  ــاپ می ش ــتان چ ــش ــــ مجارس ــوری اتری در امپرات
ــگار  ــه عنــوان یــک روزنامه ن ــودم کــه کارم را ب خوشــحال ب
جــوان شــروع کــردم. مــن اطلاعــات دســت اولی از جنبــش 
ملــی لهســتان نداشــتم. ســردبیر خواســت بــه روســیه بــروم 
ــی آن،  ــش جنوب ــه بخ ــتان ک ــه لهس ــودم را ب ــا خ و از آنج
گالیســیا، تــا آن زمــان زیــر ســلطه حکومــت اتریــش و حالا 

تحــت اشــغال ارتــش روســیه بــود، برســانم. 

ــه  ــفر ب ــازه س ــت اج ــرای درخواس ــب ب ــن ترتی ــه ای ب
ــان  ــی و آن زم ــراد فعل ــورگ، لنینگ ــازم پترزب ــتان ع لهس
پایتخــت تــزار شــدم. بــرای رفتــن بــه رومانــی بایــد دوبــاره 
ــن، بوداپســت و ترانســیلوانیا را پشت ســر می گذاشــتم و  وی
ــاب  ــرای اجتن ــا از بســارابیا وارد روســیه می شــدم. ب از آنج
ــه ســفارت ســوئیس در بخارســت  ــه مشــکلی، ب از هــر گون
ــت  ــد روســیه دریاف ــا روادی ــد ب ــه و پاســپورتی جدی مراجع
کــردم؛ لقمــه را دور ســر چرخانــدن بــرای ســفر بــه 

ــی اول. ــگ جهان ــی جن ــورگ ط پترزب

ــیر  ــان در مس ــی آن زم ــتان و رومان ــان مجارس ــرز می م
کارپات هــا قــرار داشــت و انتظــار میــان دو قطــار در 
ــوش  ــز فرام ــید. هرگ ــول می کش ــف روز ط ــره ده آل، نص پ
ــه  ــان ک ــه دهقان ــق ب ــا گاری متعل ــرد: صده ــم ک نخواه
ــروش  ــرای ف ــد ب ــیده می ش ــر و گاو کش ــر، خ ــط قاط توس
ــای  ــئول امپراتوری ه ــات مس ــه مقام ــدم ب ــه های گن کیس
ــرای ســیر کــردن شــکم  ــادی ب مرکــزی کــه مشــکلات زی
مــردم خــود داشــتند آمــده بودنــد. وقتــی از دور بــه پاییــن 
نــگاه می کــردی، گاری  دهقانــان را در یــک صــف لاینقطــع 
ــه روســتاییان  ــی ک ــدی. هنگام ــچ می دی در مســیری مارپی
بــا پیراهن هــای زیبــای خــود بــه بــالا می رســیدند، 
ــه  ــک تن ــا ی ــه ب ــرز، ک ــان را پشــت م ــان خسته ش چهارپای
ــتند.  ــه می داش ــود نگ ــده ب ــخص ش ــت مش ــزرگ درخ ب
بعــد ســربازان آلمانــی کیســه ها را از آنهــا تحویــل گرفتــه و 
برایشــان ســکه ای طــلا می انداختنــد. یــک افســر عالی رتبــه 
ــر از ســکه های طــلا گذاشــته  ــاز پ ــار خــود صندوقــی ب کن

ــود. ــا اصــلا آشــنا نب ــرای نســل م ــه ب ــه ای ک ــود؛ صحن ب

آن زمــان، رومانــی هنــوز بی طــرف بــود و تجــار در 
ــرف  ــم ح ــا ه ــد ب ــای بخارســت بلندبلن ــا کافه ه ــا ی هتل ه
ــفته بازی  ــازی و س ــی بورس ب ــر کالای ــاره ه ــد و درب می زدن
ــود.  ــورس شــلوغ ب ــد. تمــام روز مرکــز معامــلات ب می کردن

ــان و شــریف در خیابان هــا، از آینــده بیمنــاک  مــردم مهرب
ــن جنــگ وحشــتناک  ــد و از خــود می پرســیدند در ای بودن
کــه کشــور آنهــا را در زمــان کوتاهــی بــه کام خــود کشــید 

ــود؟ ــروز می ش ــی پی ــه کس چ

پــس از پشــت ســر نهــادن بســارابیا بــا باتلاق هــای آبــی 
ــیه در  ــرز روس ــه م ــرانجام ب ــی، س ــت ن ــزرگ و بی نهای ب
ــه در حــال نشــان دادن  ــع ک ــی رســیدم. همــان موق اونگن
پاســپورت هایمان بودیــم، قطــار روســی ســوتی کشــید و بــا 
مــا خداحافظــی کــرد. چــون هــر روز تنهــا یــک قطــار بود و 
ایــن از خواســت ســازمان پلیــس حکایــت داشــت، بنابرایــن 
ــع  ــه آن موق ــد شــب را آنجــا در جــای کوچکــی ک ــا بای م
روســتاییان بــا خوک هایشــان در اتاق هــای ملا ل انگیــز 
ــاره  ــا راه چ ــم. تنه ــد، می گذراندی ــن می خوابیدن روی زمی
ــرای  ــی و ب ــدا کن ــی پی ــن روس ــک واگ ــه ی ــود ک ــن ب ای
این کــه نگهبــان  ایســتگاه بخــاری آن واگــن را روشــن کنــد 
ــن کار را  ــا ای ــه او بدهــی. م ــی ب ــول یــک نوشــیدنی الکل پ

ــم. ــم و در آن واگــن روســی جــادار و گــرم خوابیدی کردی

در راه لهستان )رومانی(
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 گپ وگفت

لطفا خودتان را براي خوانندگان معرفي بفرماييد.

مــنســروشمحمــدزاده،متولــد1343/04/29در
شــهرآبــادانوفارغالتحصيــلرشــتهحســابداري

دانشــگاهآزادهســتم.

چگونه با اسپرانتو آشنا شديد و آن را آموختيد؟

ــود.يــک ــااســپرانتوخيلــیتصادفــيب آشــناييمــنب
روزموقــعخريــدكتــابآمــوزشزبــانفرانســهناگهــان
چشــممبــهكتابــيبــاعنــوان»زبــاندوم«افتــاد.عنــوان
ــر ــنروه ــد.ازاي ــاوتمیآم ــرممتف ــهنظ ــابب كت
ــه ــاديب ــهزي ــهعلاق ــاك ــدم.ازآنج ــابراخري دوكت
زبــانفرانســهداشــتمودارمفــوراشــروعبــهيادگيــري
ــرف ــامروزراص ــردم.تم ــوزك ــورتخودآم آنبهص
يادگيــريفرانســهميكــردم.بــهدفعــاتپيــشمیآمــد
كــهبــراياســتراحتبيــنمباحــثدرسفرانســه،كتــاب
زبــاندومراورقبزنــموآنراسرســريبخوانــم.هرچــه

خوانــدموبــافرانســهمقايســهكــردمآنرابســيارســاده
ــانفرانســه ــريزب ــهيادگي ــدك ــكليش ــهش ــدموب دي
كنــارگذاشــتموتمــاموقتــمراصــرفايــنزبــانكــردم.
ــاي ــنآگهيه ــري،ازبي ــليادگي ــرايتكمي ــدازآنب بع
ــک ــپرانتودري ــاناس ــوزشزب ــهآم ــهچشــممب روزنام
موسســهخصوصــيافتــادكــهثبتنــامكــردموبــااســتاد
ــوزش ــابLaInternciaLingvoراآم ــيكت منجم
ــتن ــرايداش ــانب ــيايش ــاراهنماي ــدازآنب ــدم.بع دي
ــوريآشــناشــدمو ــاكتابفروشــیطه ــعبيشــترب مناب
ــام ــانبهن ــپرانتوآنزم ــناس ــاانجم ــاب ــقآنه ازطري
ــل ــنمح ــردم.دراي ــداك ــاطپي VerdaDomoارتب
ــادوســتانبســياريآشــناشــدمودركلاسمقدماتــي ب

ــردم. ــامك ــيثبتن ــنصاحبالزمان ــرناصرالدي دكت

ــتيد و  ــپرانتو داش ــه اس ــه در زمين ــي ك از فعاليت هاي
ــد.  ــان بگويي ــد برايم داري

ازابتــداوبعــدازيادگيــرياســپرانتودردســامبر

ــارانصميمــی ــنشــمارهمــايكــیديگــرازي مهمــاناي
ــی ــهورودزوج ــاب ــدارم ــندي ــايداولي ــت.ش اسپرانتوس
ــردوی ــیه ــرانوميزبان ــهاي ــهب ــپرانتودانازفرانس اس
مــاازايشــاندرقالــب Pasporta Servoبرگــردد.
ــر ــایديگ ــوروفعاليته ــاهدحض ــهش ــسازآنالبت پ
ــنهادهای ــارپيش ــدب ــودم.چن ــددب ــایمتع اودرزمينهه
خوبــیازايشــانجهــتدريافــتبرخــیتســهيلاتبــرای
اعضــایانجمــنمثــلكارتهــایبانكــیتخفيــفدارمطرح
شــدكــهالبتــهبــدنيســتدوبــارهپيگيــریودربــارهآن
ــره، ــهكنگ ــوطب ــایمرب ــود.دربرنامهريزیه ــتش صحب
حضــوریيــامجــازی،حضــوریفعــالداشــتندودارنــد.از
ديگــركارهــایايشــانكمــکبــهشــكلگرفتــنپادكســت
اســپرانتواســتكــهاگــرهمراهــیوهمــتايشــاننبــود
ــت ــهجه ــد.ب ــیمیمان ــدهباق ــاناي ــدهم ــهدرح البت
روزهــایبرگــزاریكنگــرهوالبتــهمشــغلهحقيــرصحبــت
ــنگفتوگــوی ــدنهمي ــاخوان ــاكمــیخلاصــهشــدام م
ــد ــیازلطــفنخواه ــدگانخال ــرایخوانن ــمب مختصــره
بــود.گپوگفــتمــابــاجنــابســروشمحمــدزادهپيــش

ــت. رویشماس

اسپرانتو به من اعتماد به نفس داد
گپ وگفت سبزاندیشان با رئیس انجمن تاجران اسپرانتودان ایران
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ســال1980،پــسازمدتــيبــهعنــواننماينــدهجوانــان
اســپرانتو)TEJO(كانديــداوانتخــابشــدموفعاليــت
ــا ــاپآنب ــپرانتووچ ــوناس ــهمت ــاترجم ــودمراب خ
كمــکدوســتخوبــمرضــاخيرخــواهدرمجلــهجوانــان

ــيدادم. ــامم ــانانج آنزم

درســال2000ميــلاديهــمبــاتوصيــهرضــاخيرخواه
ــه ــاهب ــهم ــدتس ــهم ــخنرانب ــافرس ــوانمس ــهعن ب
ــه ــهرفرانس ــمپوردر22ش ــرهجاس ــرم،زه ــاقهمس اتف
ــوان ــتيم.عن ــخنرانيداش ــلدوس ــهرحداق ــرش ودره
ــودو ــران«ب ــگرياي ــايگردش ــن»جاذبهه ــخنرانیم س
درهــرشــهرفرانســهيكــيازشــهرهايايــرانرامعرفــي
ميكــردم.ســخنرانيهمســرمهــمبــاعنــوان»حقــوقزن

درايــران«بــرايآنهــابســيارجالــببــود.

درســالهاياخيــرهــمبنــابــهتجربــهوفعاليتهــاي
ــراندر ــاراي ــنتج ــسانجم ــوانرئي ــهعن ــاريب تج
)IKEF(ســازمانتاجــراناسپرانتيســتبينالمللــي

ــتدارم. فعالي

 خاطــره اي كــه از شــركت در كنگره هــا يــا ملاقــات 
بــا اســپرانتودانان داريــد؟

مــندركنگرههــايزيــاديشــركتنكــردمجــزســال
ــاي ــهخاطرهه ــيك ــرهجنوب ــئولك ــرهس 2017دركنگ
ــی ــادگارگذاشــتويك ــهي ــنب ــرايم ــيب بســيارجالب
ــتهاي ــاديازاسپرانتيس ــعزي ــاجم ــهب ــااينك ازآنه
ــل ــيومح ــرهجنوب ــانك ــدپارلم ــهبازدي ــدب علاقهمن
تصويــبقوانيــنايــنكشــوررفتيــم.درايــنبازديــدوبــا

هماهنگــيانجمــناســپرانتویكــره،
جلســهايدرارتبــاطبــاپيونــد
دوبــارهدوكــره)شــماليوجنوبــي(
بــاحضــورسياســتمدارانكــرهايو
ــان ــپرانتودان ــاديازاس ــعزي جم

برگــزارشــد.

ــته  ــه، دلنوش ــعر، لطيف ــر، ش   نث
ــه اســپرانتو كــه  ــا هــر چيــزي ب ي
ــه  ــا ب ــا م ــد آن را ب ــت داري دوس

ــد. ــتراك بگذاري اش

ســوالشــمامــنرابــهيــاداولين
لطيفــهوپنــددراســپرانتوانداخت.
روزيروباهــيبــاطعنــهبهشــيري
ــه ــهب ــدتول ــارچن گفــتدرهــرب
ــخداد: ــيرپاس ــيآوري؟ش ــام دني
ــت ــخرگف ــاتمس ــاهب ــي.روب يك

فقــطيكــي؟!شــيرگفــتبلــه،ولــيآنيكــیشــيراســت!

اسپرانتو چه نقشي در زندگي شما داشته است؟

دانســتنزبــاناســپرانتواحســاسغــرورواعتمادبهنفس
ــردميدهــد.ماســايوكيســايونجي،اســتاد ــهف خاصــيب
ــده ــرانآم ــهاي ــيب ــيزمان ــميوميهوتراپ ــرعل ومبتك
ــددر ــدخري ــهقص ــروب ــانناصروخس ــودودرخياب ب
ــايونجي، ــيدمس ــنپرس ــم.م ــدمميزدي ــزرگق ــازارب ب
آيــانگــراننيســتيكــهدريــکكشــورديگــرهســتي؟
واوپاســخداد:نــه،چــونشــما)اسپرانتيســتها(كنــارم
هســتيد.ايــنهمــانآرامشــياســتكــهاســپرانتودريک
كشــورديگــربــهشــماهديــهمیكنــد.مــنهــمهميــن
آرامــشرادركشــورهاييكــهبــهواســطهاســپرانتوبــه

آنهــاســفركــردمداشــتم.

 گپ وگفت
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انتۆی ناســاند و  ڕ ی
لــەو ڕۆژهوه دوکتــۆر زامێنهــۆف زمــا�ن ئێســپ��

انتۆ لــە هەمــوو  ڕ ی
ئــەم زمانــە لــە چوارچێــوهی بزووتنــەوهی ئێســپ��

لایەنــەکا�ن  هەمــوو  لــە  داوه  هــەو�ڵ  جیهانــدا گەشــەی کــرد، 
هونــەری مۆدێــڕن لەوانــەش هونــەری فیلــم و ســینەما بێبــەش 
م کەم  نەبێت و ئەگەر�چ هێشتا لەم بابەتەدا زۆر ساوایە، بە�ڵ
انتۆدا جێگای سەرنجن.  ڕ ی

تا زۆر بەرهەمەکا�ن لە دونیای ئێسپ��
نــا�اوه،  بــە هونــەری حەوتــەم  هونــەری فیلــم و ســینەما کــە 
وه و ڕۆژ لەگــەڵ ڕۆژ تایبەتیــ�ق و مۆدێڕنــ�ق دهبێــت  زۆر بەربــاڵ
و بەرهبــەره شــێوازی کاســیکی خــۆی دهگۆڕێــت. بزووتنــەوهی 
 � انتۆ لــە ڕێگــەی زمانەکەیــەوه واتــە زمــا�ن نێونەتــەوه�ی �ب ڕ ی

ئێســپ��
لایــەن کــە ئامانجەکــەی، پەرهپێــدان و گەشــەی ئاشــیق و تەبــا�ی 
و هەروههــا ســازکرد�ن پێوهنــدی لــە نێــوان هەمــوو نەتــەوهکا�ن 
جیهانــە، بــۆ بەدیهاتــین ئــەم ئامانجــە لــە هەمــوو ئامــراز و فــەن و 
هونــەرهکان کەڵکوهردهگرێــت. یەکێــک لــەو فــەن و هونەرانــە، 

فیلــم و ســینەمایە.  
انتۆ لــە ســەر  ڕ یەکــەم جــار کــە بابەتێــک ســەبارەت بــە ئێســپ��ێ
فیلــم تۆمــار کــرا دەگەڕێتــەوە بــۆ ســا�ڵ 1911. لــەو ســاڵەدا 
انتۆ لــە شــاری جــوا�ن  ڕ ن کۆنگــرەی جیهانــیێ ئێســپ��ێ حەوتەمــ�ێ
لــە  هەواڵنــ��ێ  هەندێــک  چــوو.  بەڕێــوە  بەلجیــک  ئانتــۆر�پ 
لایــەن کەســێک  لــە  �ی کــە  هەواڵنــ��ێ ڕێکخراوەیــەکی  لایــەن 
دامەزرابــوو،   )  Charles Pathe( پاتــە  چارلــز  نــاوی  بــە 
بژاردەگەلێــک لــەو کۆبوونەوەیــان وەکــوو فیلــی ڕاگەیانــدن 

تۆمــار کــرد.
ئــەو کۆنگــره چــوو  پــاش  ا  دهگوترێــت دوکتــور زامێنهــۆف خــ��ی
بــۆ پاریــس تــا لەگــەڵ یەکێــک لــە پێشــەنگەکا�ن فــە�ن پــەردهی 
نێســت  زێــو�ی چاوپێکەتــن بــکات. ئــەو کەســە کــە نــاوی لێئــۆن ئ��ی
گامۆنــت (Leon Ernest Gaumont) بــوو لــە ســا�ڵ 1901 
لەگــەڵ  وێنەجــوو�ڵ  تیشــکهاوێژی  هاوکاتکــرد�ن  شــێوازی 
فۆنۆگــراف داهێنــا و لــە ســا�ڵ 1912 شــێوازی فیلمهەڵگرتــین 
جیاکردنــەوهی  شــێوازی  لــە  ئــەم چەشــنە  ناســاند.  ڕهنگامــەی 
تیشــکهاوێژگەلێکی  و  ن  لێــ�ن لــە  و کەڵکوهرگرتــن  ڕهنــگ  دانــە   3
تایبــەت پێــک دههــات. وادیــاره بەنیــاز بــوو فیلمێــک ســەبارهت 
ســاڵیادی  ن  همــ�ی  24 (لــە  انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� پەرهســەند�ن  بــە 
ئەگــەر  تەنانــەت  م  بــە�ڵ بــکات،  ســاز  انتۆ)  ڕ ی

ئێســپ�� ناســاند�ن 
دهســتی�ش کردبێــت بــە ســازکرد�ن وههــا فیلمێــک یــان خەریــکی 
ســازکردنەکەی بووبێــت، ئاگــری شــەڕی جیهانــیی یەکــەم کــە لــە 
ســاڵەکا�ن 1914 بۆ 1918 لە سەرانســەری ئەورووپا بڵێســەی 
ســەندبوو، بــە دڵنیاییــەوه ڕێگــری تەواوکــرد�ن پڕۆژهکــە بــووه. 
بەداخــەوە بــە درێــژای پێنــج ســاڵ شــەڕ، تەنیــا یــەک فیلــم 
کــراوە  تۆمــار  انتۆییەکان  ڕ ێ

ئێســپ�� ڕووداوە  بــە  ســەبارەت 
یــە.   1917 لــە  بــە خاکســپارد�ن زامێنهــۆف  ئەویــش فیلــی 
پۆلەنــدا  پێتەخــیت  ڤەرشــۆ،  ســینەماکا�ن  لــە  فیلمــە  ئــەم 

کــرا.   نمایــش 
انتۆ  ڕ ی

پــاش ئــەوه تــا ماوهیــە� زۆر هیــچ نیشــانەیەک لــە ئێســپ��

ئێسپێڕانتۆئێسپێڕانتۆ

وو  

فیلمفیلم  
شه لر کریمی
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لــە ســینەمادا نەبــوو تــا ســا�ڵ 1931. لــەم ســاڵەدا جــان فێتکــە 
انتۆزانەکان زۆرتــر بــە نــاوی  ڕ ی

(Jan Fethke) کــە لــە نێــو ئێســپ��
26 ی  دایکبــووی  لــە   ) نــا�اوه   (Jean Forge) فۆرگــە  ژان 
فێڤریــەی ســا�ڵ 1903 لــە شــاری ئۆپــۆل� (Opole)  پۆلەنــدا 
ی 1980) لــە ســینەمادا زۆر  و کــۆ�چ دوا�ی لــە 16ی دیســام�ب
چــالاک بــوو. فۆرگــە  فیلمســازێکی کارامــە بــوو. ســا�ڵ 1919 لــە 
ا دهســیق  انتۆی نــاسی و خــ��ی ڕ ی

تەمــە�ن 16 ســاڵیدا زمــا�ن ئێســپ��
کــرد بــە فــ��ی بــوون، براکانیــ�ش کــە ناویــان ئێدمۆنــد و ئێســتێفان 

انتۆ کــرد.  ڕ ی
ی زمــا�ن ئێســپ�� بــوو، خۆیــان فــ��ی

فۆرگــە و بــراکا�ن پێــش شــەڕی جیهانــیی دووهم، لــە بزووتنــەوهی 
انتۆی پۆلەنــدا چــالاک بــوون.  ڕ ی

ئێســپ��
نــاوهکا�ن  بــە  ۆک  بــە هــۆی سی� کورتــە چــ�ی ”ژان فۆرگــە زۆرتــر 
 ،(1924) ســەدهکاندا  نێــو  بــە  پەڕیــن   ،(Abismoj 1932)
 دهرکــرد. 

گ
بەڕێــز تــۆت هــەزار چــاو دهکڕێــت (1931)، ناوبانــکی

ۆ� ”بەڕێــز تــۆت هــەزار  ســەرکەوتووترین بەرهــەمی فۆرگــە، چــ�ی
بــە دهســتدرێژی  بابەتەکــەی ســەبارهت  بــوو،  چــاو دهکڕێــت“ 
ای  داکوتــا�ن کامــ��ی هــۆی  بــە  تاکــەکان  تاکەکــەسی  هەرێــی  بــە 
ۆکــە  چ�ی ئــەم  هۆتێلێــکی گەورهیــە.  لــە  یــۆ�ن  ن تەلەڤ�ی شــاراوهی 
مابووســە-  دوکتــۆر  چــاوی  (هــەزاران  فیلــی  ئیلهامهێنــەری 
بــوو.  لانــگ  ن  فریــ�ق بەناوبانــگ  دهرهێنــەری  بەرهــەمی   (1960
انتۆ، ژانڤیــەی 1981، ئــاگاداری ســەر  هخۆسیش  ڕ ی

(گۆڤــاری ئێســپ��
فۆرگــە)      ژان 

انتۆ چونکە لەم  ڕ ی
ووی ئێسپ�� ش سا�ڵ 1939 ساڵێکی گرینگە بۆ م��ی

 
گ

انتۆ لــە دوو فیلــی هالیــوود ڕۆڵێــکی گرینــکی ڕ ی
ســاڵەدا زمــا�ن ئێســپ��

هێشــتا  کــە  گەوره“یــە  ”دیکتاتــۆری  فیلــی  یەکێکیــان  ا.  ڕ ی
گــ��

وهکــوو یەکێــک لــە بەرهەمــە کاســیکەکا�ن جیهــا�ن فیلــم دێتــە 
فیلــی  ه.   “Idiot′s Delight” فیلــی  تریــش  ئــەوی  ئەژمــار. 
”دیکتاتــۆری گــەوره“ بەرهــەمی چــارل چاپلینــە. لــەم فیلمــەدا 
زۆرتر لە 90 لە ســە�ق نوو�اوهکا�ن ســەر تابلۆی فرۆشــگەکان 
انتۆیە. لــە هــەردوو فیلمەکــەدا، لــە  ڕ ی

و دیــوارهکان بــە زمــا�ن ئێســپ��
اوه. انتۆ وهکــوو زمانێــکی بێایــەن کەڵکوهرگــ�ی ڕ ی

ئێســپ��
فیلمســازی  کۆمپانیایــە�  نــاوی   Esperantoj filmoj
ئــەر� ســازکردن و  2005 دامــەزراوه و  لــە ســا�ڵ  ئەمریکییــە، 
ئالفۆنســۆ  خــاوه�ن کۆمپانیاکــە  هەیــە.  فیلــی  وکردنــەوهی  باڵ
ئــەو  ی  پارتنــ��ی کۆمپانیــای  کــوارۆن(Alfonso Cuaron)ه. 
Cua- یــە کــە Producciones Anhelo  کۆمپانیایــە بــە نــاوی

 . ن خاوهنــ�ی هاوبــەش  شــێوهی  بــە   Jorge Vergara و    ron
یــن فیلمــەکا�ن  � وێــرگارا بازرگانێــکی مەکزیکییــە. بەناوبانگ�ق گ

یــۆر�
Gravi-) و (El laberinto del fauno, 2006 (ســتۆدیۆکە 
ئۆســکاره.  �ق  خــە�ڵ شــەش  بــراوهی   Gravity کــە   (ty,2013
هونــەری  کــە   (Guillermo del Toro) تــۆرۆ  دێــل  مــۆ  گیل��ی

ئــەم  نــاوی  دهبــات،  نــاو  نــوێ“  انتۆی  ڕ ی
”ئێســپ�� وهکــوو  فیلــم 

پشــتیوا�ن  ڕاشــکاوانە  کــوارۆن  ئالفۆنســۆ  نــاوه.  کۆمپانیایــەی 
درووســتکراو  نێونەتــەوه�ی  زمــا�ن  بــۆ  خــۆی  لایەنگــری  و 
دهردهبڕێــت. شــایا�ن ئاماژهیــە کــە فیلمــەکا�ن ئــەم کۆمپانیایــە بــە 
انتۆ بــۆ  ڕ ی

ن و خاوهنەکــەی لــە نــاوی ئێســپ�� انتۆ نــ�ی ڕ ی
زمــا�ن ئێســپ��

وهرگرتــووه.  کەڵــی  کۆمپانیاکــەی 
لــە درێــژهدا ڕیــزی هەمــوو ئــەو فیلمانــەی کــە تــا ئێســتا یــان بــە 
انتۆ ســاز کــراون یــان  ڕ ی

انتۆ یــان ســەبارهت بــە ئێســپ�� ڕ ی
زمــا�ن ئێســپ��

. ن انتۆییەکان کەڵکیــان وهرگرتــووه، دهبیــ�ن ڕ ی
لــە ســیمبۆلە ئێســپ��

انتیستەکان: فیلمسازە ئێسپ��ێ
• Reginaldo Cipolatti
انتۆ�ی (بــەرهی  ڕ ی

انتی� بڕازیــی دهرهێنــەری فیلــی ئێســپ�� ڕ ی
ئێســپ��

شەشەم) 
• Lorjak, pseŭdonimo de Jacques-Louis Mahé
انتیســیق  ڕ ی

ئێسپ�� لۆریــاک،  نازنــاوی  بــە  مــاه�  لووئیــس  جەیــک 
بــوو.  نووســەر  و  فیلمســاز  ڕێــکام،  وێنەگــری  فەڕهنــ� کــە 

• François Randin
انتیست و دهرهێنەری سوی�  ڕ ی

ئێسپ��
• Donĉo Ĥitrov

انتیسیق هەنگاری کە ڕۆژنامەوان بوو ڕ ی
ئێسپ��

• Jean Forge, plumnomo de Jan Fethke 
ژان فۆرگــە نازنــاوی ژان فێتکــە، فیلمنامەنــووس و دهرهێنــەری 

ئاڵمــا�ن - پۆلەنــدی 
• Alex Vaughn Miller kreas filmetojn esperan-
tajn kun profesiaj aktoroj en sia jutuba kanalo. 
و  مۆســیقازان  ئەکتــەر،  نووســەر،   ، میلــ��ی ن  ڤاوگــ��ی ئالێکــس 
انتیســیق ئەمریــکی (لــە کانــا�ڵ یووتیووبەکــەی  ڕ ی

مامۆســتای ئێسپ��
انتۆ  ڕ ی

خۆیــدا بــە ئەکتــەره پڕۆفشــناڵەکان  کورتــە فیلــی ئێســپ��
دهکات) ســاز 

انتۆ ڕ ێ
کۆمپانیا بەرهەمهێنەرەکا�ن فیلی ئێسپ��

• LF-koop
• NANDIR
• Imagu-Filmo

انتۆ ڕ ێ
فیلمە ڕەسەنەکا�ن ئێسپ��

• Morgaŭ komenciĝos la vivo (1928?, Jean 
Forge)

بەیا�ن ژیان دهسپێدهکات (ژان فۆرگە، 1928)
• La Sturmo de Johano Arima (Japanio), 1959
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زهریکەی (گواتر) یووهانۆ ئاریما (ژاپۆن، 1959)
• Angoroj, la unua originala filmo en Esperanto 
/ 1964, 1991
انتۆ/  ڕ ی

ئێســپ�� ئۆرجینــا�ڵ  فیلــی  یەکــەم  دڵەڕاوکێیــەکان، 
1964،1991

• Incubus, la unua usona filmo en Esperanto / 
1965

انتۆ/1965 ڕ ی
ئینکووبووس، یەکەم فیلی ئەمریکی ئێسپ��

• La sesa raso (Brazilo)
بەرهی شەشەم (بڕازیل)

• La graveco de l’ fideliĝo, la unua teatro-filmo 
en Esperanto / 1987

انتۆ/ 1987 ڕ ی
 وهفاداری، یەکەم شانۆ فیلی ئێسپ��

گ
گرینکی

• Babel’, televida filmo, futurologia / 1988, 
1993
، توێژینەوهی داهاتوو/1988،1993 یۆ�ن ن بابێل، فیلی تەلەڤ�ی
• Kiam Parizo estis Parizo eĉ por ni esperanti-
stoj, la unua originala muzika filmo en Esperan-
to, kun Nikolin’ / 1989
ئێمــەی  بــۆ  تەنانــەت  بــوو  پاریــس  پاریــس  کاتــەی  ئــەو 
انتۆ،  ڕ ی

انتیســت، یەکــەم فیلــی مووزیــکا�ڵ ڕهســە�ن ئێســپ�� ڕ ی
ئێسپ��

 1989/ ن نیکۆلــ�ی لەگــەڵ 

• Kinarto kaj ni, antologio pri Esperanto en 
kino / 1990
انتۆ  ڕ ی

ئێمە و هونەری سینەما، گوڵچینێک سەبارهت بە ئێسپ��
لە ســینەمادا/1990

• La Laŭzana polico prezentas sin / 1995
پۆلی� لۆزان خۆی پێناسە دهکات/1995

• La ega kesteto / 1995
قوتووه گەورهکە/1995

• Kongresa filmo : Tampereo 1995
ێ 1995 فیلی کۆنگره: تامپ��ی

• La Alpoj Svisaj : dokumenta filmo / 1997
ا: فیلی دیکۆمێنتاری/1997 ئاڵپەکا�ن سویسڕ

• Espere despere, tri unuaktaj dramoj pri nia 
lingvo 110-jara / 1997
بــە  ئەکتــەری ســەبارهت  یــەک  ، سی� درامی  بێهیــوا�ی بــە  هیــوا 

زمانەکەمــان/1997 ســاڵە�ی   110
• Kongresa filmo : Montpeliero 1998

ۆ 1998 فیلی کۆنگره: مۆنتپێلی��ی
• La muzikskatoloj : 200-jara historio / 1998

ووی 200 ساڵە/1998 ش سندووقەکا�ن مۆسیقا: م��ی
• Tra la Tanzania lando per sia esperantistaro 
/ 1999
ڕێگــەی  لــە  تانزانیــاوه  �ق  و�ڵ سەرانســەری  لــە 

1 9 9 9 / ه و نیە کا نتیســتە ا ڕ ی
ئێسپ��

• Flying an Octopus (Flugigi polpon) / 2004: 
Dokumenta filmo esperantlingva kaj anglaling-
va pri la konstruado de granda polpo el balo-
noj.
انتۆ و  ڕ ی

/2004: فیلــی دیکۆمێنتــاری ئێســپ�� � فڕانــد�ن هەشــتیچ
ی زمــان ســەبارهت بــە ســازکرد�ن هەشــتپێیە� گــەوره بــە  ن ئینگلــ�ی

باڵــۆن. 
• Raqs Sharqi Lubnani  (Orienta dancado) / 
2005: Plurlingva kurso pri orienta dancado, i.a. 
en Esperanto.
/2005: وانــەی چەنــد زمانــە ســەبارهت بــە  �ق ســەمای ڕۆژهــە�ڵ

انتۆیە.  ڕ ی
�ق یەکێــک لــەو زمانانــە ئێســپ�� ســەمای ڕۆژهــە�ڵ

• Gerda malaperis / 2006: Filmo bazita sur la 
fama libro de Claude Piron
کتێبــە  پــی�ی  بــە  فیلمێــک  دهبێــت/2006:  ون  دا  گــ��ی

ۆن. پــ�ی کلــۆد  بەناوبانگەکــەی 
• Esperanto Arkivigite je 2010-07-21 per la re-

La Kurda
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tarkivo Wayback Machine de Dominiko Gaŭtie-
ro, dokumenta filmo pri Esperanto-Movado/ 
2011
انتۆی ئەرشــیڤکراو 2010-07-21 لــە ڕێگــەی ئەرشــی�ڤ  ڕ ی

ئێســپ��
فیلــی  ۆ.  گاوتیــ��ی دۆمێنیــک  وهیبــە�  ماشــێین  ئۆنلۆیــین 

انتۆ.  ڕ ی
ئێســپ�� بزووتنــەوهی  بــە  ســەبارهت  دیکۆمێنتــاری 

• Insulo de la Rozoj – la libereco timigas, doku-
menta filmo pri Insulo de la Rozoj, mikronacio 
en la Adria maro / 2013
دوورگــەی ڕۆزهکان- ئــازادی ترســهێنەره، فیلــی دیکۆمێنتــاری 
لــە  بچــووک  نەتەوهیــەک  ڕۆزهکان،  دوورگــەی  بــە  ســەبارهت 

ئادریــا/2013 زهریــای 

انتۆ دووبلە کراون ڕ  ئەو فیلمانەی وا بە ئێسپ��ێ
• En Eŭropo ie, hungara filmo (Valahol Eu-
rópában) kun profesia Esperanta dublaĵo. / 
1987
لــە ئەورووپــا شــوێنێک، فیلــی هەنــگاری بــە دووباژێــکی کارامــە 

انتۆ./1987 ڕ ی
بــە زمــا�ن ئێســپ��

• Mephisto, 1981, dublita al Esperanto en 1987
انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� زمــا�ن  بــە   1987 ســا�ڵ  لــە   ،1981 مێفیســت، 
کراوهتــەوه.  دووبلــە 

• Morgaŭ ni komencos la vivon (Germanio, kun 
profesia esperanta dublaĵo)
بەیــا�ن ژیــان دهســتپێدهکەین (ئاڵمــان، بــە دووباژێــکی کارامــە بــە 

انتۆ) ڕ ی
زمــا�ن ئێســپ��

• Atako de la lunaj zombioj (Usono, kun profe-
sia Esperanta dublaĵo)
سیش زۆمبییــەکا�ن مانــگ (ئەمریــکا. بــە دووباژێــکی کارامــە بــە  هــ��ی

انتۆ) ڕ ی
زمــا�ن ئێســپ��

انتۆییەکا�ن تێدایە وەکوو  ڕ ئەو فیلمانەی وا ســیمبۆلە ئێســپ��ێ
انتۆ لــە بڕێــک لــە سێکانســەکان،  ڕ بەکارهێنــا�ن زمــا�ن ئێســپ��ێ

انتۆ لــە ســەر تابلــۆکان و ... ڕ نــووسراوەی ئێســپ��ێ
•  Optocht van voorstanders van het Esperanto 
/ Belgio, 1911. Dokumenta filmo pri Esperan-
tista manifestacio.
خۆپیشــاندانە  بــە  ســەبارهت  دیکۆمێنتــاری  فیلــی 

1 9 1 1 ، لجیک بە / ن کا ییە نتۆ ا ڕ ی
ئێســپ��

• Memmortigo / Hispanio, 1934. Silenta filmo 
de 14 minutoj; nur la titolo estas Esperanta.

ســەردێڕهکەی  تەنیــا  خولــە�؛   14  
گ

بێدهنــکی فیلمێــکی 
1 9 3 4 ، نیا ســپا / نتۆییە ا ڕ ی

ئێسپ��
• Idiot’s Delight / Usono, 1939. Por ne ofendi la 
fremdajn merkatojn, faŝismaj fremduloj paro-
las Esperante.
بیانییــەکان  بــازاڕه  ئــەوهی  بــۆ  بیانییــەکان  ڕهگەزپەرهســتە 
ئەمریــکا،1939  دهدوێــن/  انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� زمــا�ن  بــە   ، ن نەڕهنجێــ�ن
• Lady of the Tropics / Usono, 1939. Post kiam 
la heroo petas pardonon de fremdulino, ŝi diras 
Esperante, “Estas bone.”
خاتوونــە  لــە  لێبــووردن  داوای  قارهمانەکــە  ئــەوهی کــە  پــاش 
دهڵێــت:  انتۆ�ی  ڕ ی

ئێســپ�� بــە  خاتوونەکــە  دهکات،  بیانییەکــە 
ئەمریــکا،1939 ”باشــە“/ 

• The Great Dictator / Usono, 1940. Afiŝoj en 
geto por internaciigi la scenejon.
بــە  بــۆ  جوولەکــەکان  گــەڕه�  نــاو  لــە  ڕاگەیێنــدراوهکان 

1940 سێکانســەکان/ئەمریکا،  نێونەتەوهییکــرد�ن 
• Road to Singapore / Usono, 1940. Anoj de fik-
cia insulo “Kajgun” kantas en Esperanto.[1]
زمــا�ن  بــە  ”کایگــوون“  ئەفســانە�ی  دوورگــەی  ئەندامــەکا�ن 

1940 ئەمریــکا،   / ن دهڵــ��ی گــۆرا�ن  انتۆ  ڕ ی
ئێســپ��

• Jan Arima no Kougeki / Japanio, 1959. La ling-
vo de malamikoj.

زما�ن دوژمنەکان/ ژاپۆن،1959
• Die Tausend Augen des Dr. Mabuse / FR Ger-
manio, 1960. Bazita en esperanta originalo Mr. 
Tot Aĉetas Mil Okulojn.
“ بەڕێز تۆت هەزار چاو  انتۆ�ی � بەرهەمی ڕهســە�ن ئێســپ��ی بە پی�ی

دهکڕێت.“/ئاڵما�ن فێدێڕاڵ، 1960
• Nie lubię poniedziałku / Pollando, 1971. Ĉe la 
varsovia flughaveno du viroj legas Heroldo de 
Esperanto kaj parolas Esperante al sia gasto al-
veninta per aviadilo[2]
ڵــەی  ”هە�ڵ گۆڤــاری  پیــاو  دوو  ڤەرشــۆ  فڕۆکەخانــەی  لــە 
انتۆ“ دهخوێننــەوه و لەگــەڵ میوانەکەیــان وا بــە فڕۆکــە  ڕ ی

ئێســپ��
پۆلەنــدا،1971 انتۆ دهدوێــن/  ڕ ی

ئێســپ�� بــە  بــەرۆ،  گەیشــتووهتە 
• La ciutat cremada / Hispanio, 1976. Esperan-
to-lernantoj en anarĥiisma etoso.
ئانارشیســم/ هــەوای  و  کــەش  لــە  انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� قوتابییــەکا�ن 
1976 ســپانیا، 

• Blistajuŝĉij mir / Sovetunio, 1984.
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• Nokto de la Galaksia Fervojo. Japanio, 1985. 
Skribaĵoj kaj himno en Esperanto.

انتۆ/ ژاپۆن، 1985 ڕ ی
نوو�اوهکان و �وود بە زما�ن ئێسپ��

• L’Effrontée (La Impertinentulino) estas franca 
filmo de Claude Miller aperinta en 1985. En unu 
el la lastaj scenoj, sen apenaŭa konekto kun la 
cetero de la intrigo, unu el la roluloj, Jean, ju-
nulo kiu deziras amori kun la protagonistino, 
parolas antaŭ lampoglobuso kaj diras pli malpli 
jenon: “Mi jam ne malbonas (tio en Esperanto 
originale), tio estas Esperanto, ĝi estas tre bone 
konstruita, mi lernas ĝin, tio estas la estonteco, 
iam la tuta mondo parolos ĝin, ne devus esti 
landlimoj, ĉiuj civitanoj de la mondo”.
لــە ســا�ڵ 1985، نمایــش  ه کــە  فیلمێــکی فەڕهنــ� کلــۆد میلــ��ی
� ئەوهی پێوهندییە�  کرا. لە یەکێک لە کۆتا سێکانســەکاندا،�ب
ۆکەکەوه بێت، یەکێک لە پیاوه  بچوو� بە بەشەکا�ن تری چ�ی
ئەکتــەرهکان بــە نــاوی ژان، لەگــەڵ ژنــە ئەکتــەره ســەرهکییەکە 
دهدوێــت و ئەمــەی پێدهڵێــت:  ”مــن خــراپ نەبــووم (ئەمــە بــە 
بــە  زۆر  انتۆیە.  ڕ ی

ئێســپ�� ئــەوه  دهردهبڕێــت)،  انتۆ  ڕ ی
ئێســپ�� زمــا�ن 

ی ئــەو زمانــە دهبــم، ئــەوه داهاتــووه،  بــاسیش ســاز کــراوه. مــن فــ��ی
نابێــت  � دهکــەن.  دێــت کــە هەمــوو جیهــان قســەی �چ کاتێــک 

“. ن تــیی جیهانــ�ی ، هەموومــان هاوو�ڵ ن ســنوورهکان بــ�ب
• Vec vidjeno / Jugoslavio, 1987. Rolulo estas 
instruisto de Esperanto.

انتۆیە/یوگوساوی، 1987 ڕ ی
ئەکتەرهکە مامۆستای ئێسپ��

• Gattaca / Usono, 1997. Laŭtparolilaj mesaĝoj 
en Esperanto por aspekti estonteska.
انتۆ بــۆ نیشــاندا�ن داهاتــوو/  ڕ ی

پەیامــەکا�ن بڵینگــۆ بــە زمــا�ن ئێســپ��
ئەمریکا.1997 

• El coche de pedales / Hispanio, 2004. La 
ĉefrolulo estas instruisto de Esperanto.
انتۆیە/ سپانیا،  ڕ ی

ئەکتەره سەرهکییەکە مامۆستای زما�ن ئێسپ��
2004

• Blade: Trinity / Usono, 2004. Unu dialogeto 
Esperanta; kelkaj signoj en la angla kaj Espe-
ranto; Esperantaj flagoj en almenaŭ du scenoj; 
televidilo kun la filmo Incubus.
نیشــانەی  هەندێــک  ؛  انتۆ�ی ڕ ی

ئێســپ�� بچــوو�  وتووێژێــکی 
کــەم  لا�ن  انتۆییەکان  ڕ ی

ئێســپ�� ئــا�ڵ  ؛  انتۆ�ی ڕ ی
ئێســپ�� و  ی  ن ئینگلــ�ی

یــۆ�ن لەگــەڵ فیلــی ئینکووبــووس/  ن لــە دوو ســێکان� تەلەڤ�ی

2004 ئەمریــکا،
• Populärmusik från Vittula / Finnlando, Sve-
dio, 2004. La infano lernas esperanton per ra-
dio kaj poste li estas la sola, kiu povas paroli 
kun la afrika pastro.
دهبێــت  انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� زمــا�ن  ی  فــ��ی ڕادیــۆ  ڕێگــەی  لــە  منداڵەکــە 
قەشــە  لەگــەڵ  دهتوانێــت  تەنیــا کەســێکە کــە  ئــەو  پاشــان  و 

 2004 ســوید،  بدوێت/فەنانــد،  ئەفریقییەکــە 
• Comeback, sezono 2, epizodo 20 (Snad to vy-
jde příště – Espereble vi sukcesos venontfoje) / 
Ĉeĥio, 2011. Simona decidis edziniĝi kun riĉulo, 
kiu parolas Esperanton, do ŝiaj infanoj Saša kaj 
Lexa lernas la lingvon kaj kelkfoje uzas ĝin.
وهرزی 2، بــەسیش 20. ســیمۆنا بڕیــار دهدات لەگــەڵ کەســێکی 
ی  انتۆ دهدوێــت، هاوســەرگ�ی ڕ ی

بــە زمــا�ن ئێســپ�� دهوڵەمەنــد کــە 
نــاوهکا�ن ساشــا و لێکســا،  بــە  بــکات، کــە وابــوو منداڵەکانیــان 
/ چێــک،  ن زمانەکــە فــ��ی دهبــن و هەندێــک جــار بــەکاری دههێــ�ن

 2011
• La Simpsonoj, sezono 25, epizodo 12 (Diggs), 
2014. En la dua duono direktoro Skinner diras 
kelke da frazoj en ne tre bona Esperanto.
بەڕێوهبــەر  دووهەمــدا  نیــوهی  لــە   .12 بــەسیش   ،25 وهرزی 
بــاش  ئەوهنــده  نــە  انتۆیە�  ڕ ی

ئێســپ�� بــە  ڕســتە  چەنــد  ســکین��ی 
2014 دهڵێــت/ 

• Captain Fantastic / Usono, 2016. En unu en-
busa sceno la infanoj parolas Esperanton, sed 
la patro malpermesas ĉar ne ĉiuj konas ĝin.
انتۆ  ڕ ی

لە سێکانســێکی نێو ئۆتۆبووس، منداڵەکان بە زما�ن ئێســپ��
� نــادا، چونکــە هەمــووان  م باوکەکــە ڕێگەیــان �چ دهدوێــن، بــە�ڵ

زمانەکــە ناناســن/ ئەمریــکا، 2016 
• Monster Hunter / Usono, Germanio, 2020. 
Aktorino Nanda Costa parolas esperanton en 
la filmo.
انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� بــە  فیلمەکــەدا  لــە  ئەکتەرێکــە  ژنــە  نانــدا کۆســتا، 
2020 ئاڵمــان،  ئەمریــکا،  دهدوێــت/ 

• Red Dwarf — Rimmer provas lerni Esperan-
ton, sed Lister kaj la Kato parolas Esperanton 
pli bone. Estas skribanta Esperanto en la mal-
novaj epizodoj.
و  لیســت��ی  م  بــە�ڵ ببێــت،  فــ��ی  انتۆ  ڕ ی

ئێســپ�� دهدا  هــەوڵ  ڕیمــ��ی 
انتۆ دهدوێــن. لــە بەشــە کۆنەکانــدا  ڕ ی

پشــیلەکە باشــ�ق بــە ئێســپ��
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نــوو�اوه.  انتۆ  ڕ ی
ئێســپ�� بــە 

انتۆییەکان ڕ کورتە فیلمە ئێسپ��ێ
• Mi estis tie (Norvegio)

 من لەوێم  (نەرویــــج)                                        
• Varsovio matene (Pollando)

 ڤەرشۆ لە بەیانیاندا (پۆلەندا)                   
• Vidindaĵoj de Wroctaw (Pollando)

سەرنجڕاکێشەکا�ن ورۆکتاو (پۆلەندا)     
• Spuroj de la historio (Germanio)1963

وو 1963 (ئاڵمان) ش شوێن پەنجەکا�ن م��ی
• Brila festotago (Ĉinio) 1965

ن                   ڕۆژی جەژ�ن ڕووناک 1965 س�ی
• Oomoto-festivalo (Japanio) 1965

فێستیوا�ڵ ئۆمۆتۆ (ژاپۆن)
• Esperanto-fonto (Hungario)1966

انتۆ 1966 (هەنگاریا) ڕ ی
سەرچاوهی ئێسپ��

• La Eta Knabino / 1997
ه بچکۆلانەکە /1997                                    ش ک�ی

• Kio Okazas / 2002
�چ ڕوودهدات /2002                                             

• Murdoj en la Kastelo / 2002
بکوژهکان لە کۆشکەکەدا/ 2002                   

• La Tukoj / 2002
دهسماڵەکان / 2002                                                  

• La duonokulvitro / 2006
نیوهچاویلکەکە /2006                      

• Ĉapeloj / la unua originala animita filmo en 
Esperanto 2011
انتۆ  ڕ ی

وهکان/ یەکــەم جووڵــە فیلــی ڕهســەن بــە زمــا�ن ئێســپ�� کاڵ
  2011/

• Senmova (Turkio) / 2009
� جووڵە 2009 (تورکیە)                            �ب

• Animacio “Esperanto” / Sud-Koreio, 2004
انتۆ“ / 2004 (کوریای باشوور)  ڕ ی

جووڵە فیلی ”ئێسپ��

انتۆیان هەیە ڕ ئەو فیلمانەی وا ژێرنووسی ئێسپ��ێ
• Mekanisto de la “Ĝeneralo” (Buster Keaton - 
1927) - Oficale Eldonita kun subtekstoj de MK2 
(Francio) 
 MK2 بــە شــێوهی فــەرمی بــە ژێرنــووسی – “ مێکانیــکی ”گشــیق

و بووهتــەوه (فڕهنســا) بــاڵ
• The good, the bad, and the ugly (Sergio Le-
one - 1966) La bonulo, la fiulo kaj la aĉulo Bo-
nuloTeksto

باش، خراپ، ناحەز 
• Underground (Emir Kusturica - 1995) Sub-
grunde

لە ژێر زهوی
• Les Triplettes de Belleville (Sylvain Chomet) 
La Triopo de Belleville

سی� دانەییەکەی بێلێویلە
• Sen to Chihiro no Kamikakushi (Studio Ghib-
li / Hayao Miyazaki - 2001) La vojaĝo de Ĉihiro 
tradukita

ڕدراو ی
ۆی وهرگ�� سەفەرهکەی چیه�ی

• Good bye Lenin - Ĝis Revido, Lenin!
! ن تا بینینێکی تر لێن�ی

• Jenseits der Stille - Trans la silent
گ

لەوپەڕی بێدهنکی
• Lola rennt - Lola kuras

لۆلا هەڵدێت
• Independent Media in a Time of War (Indy-
media - 2004) Sendependaj amaskomunikiloj 
dum milito

ئامرازه  پێوهندییە گشتییە سەربەخۆکان لە شەڕدا
• Dekalog 4 - Dekalogo 4
• Dekalog 10 - Dekalogo 10
• The Hours - La horoj

کاتەکان
• It’s a Wonderful Life - Estas mirinda vivo

ژیانێکی سەرسووڕهێنەره
• El laberinto del fauno - La labirinto de la faŭno

ی جڕوجانەوهرهکان
هەزارتو��

• Kirikou et la sorcière - Kiriku kaj la sorĉistino
یکوو  و سێحربازهکە ک�ی

سەرچاوەکان: 
اندیشــان“ ژمــارهی شەشــەم، زســتا�ن 1382ی هەتــاوی.  ن ۱ - گۆڤــاری ”س�ب

کورتکــراوهی لاپــەڕهکا�ن 5، 6، 7
اندیشــان“ ژمــارهی حەوتــەم، بەهــاری 1383 هەتــاوی،  ن ۲ - گۆڤــاری ”س�ب

لاپــەڕهی 19، کورتکــراوه
3- Esperanto Filmoj - Vikipedio (wikipedia.org)
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بعيــدًا عــن الجــدلِ القديــم المتجــدّد فيمــا يتعلــق بأصــلِ اللغــة تقفــزُ 

إلــى الأذهــان فكــرةٌ غريبــةٌ بعــض الشــيء؛ هــل يمكــن للمــرءِ أن 

ــم؟ ــول العال ــائعةً ح ــةً وش ــح متداول ــا لتصب ــم يطرحَه ــةً ث ــرعَ لغ يخت

إن كنــت تعتقــدُ أنّ هــذا شــيءٌ مســتحيلٌ - أو علــى الأقــلّ صعــبُ 

ــرأ  ــد أن تق ــك بع ــي رأي ــرَ ف ــد النظ ــتُ لتعي ــان الوق ــد ح ــال – فق المن

ــبرانتو. ــن الإس ــي ع ــا الآت مقالن

فما هي لغة الإســبرانتو ومن أين جاءت وما مســتقبلها؟

العيــون  طبيــبُ  اخترعَهــا  مصطنعــةٌ  لغــةٌ   Esperanto الإســبرانتو 

البولنــدي )لودفيــج زامينهــوف( عــام 1887 لتكــون لغــةً عالميــةً 

مســاعِدةً يســتخدمُها النــاسُ لغــةً ثانيــةً بغــرضِ التواصــلِ مــع الآخريــن 

ــى القــرن  ــم. وتعــودُ جــذورُ الفكــرةِ إل ــم وثقافاتهُ مهمــا تنوعــت لغاتهُ

التاســع عشــر بعــد أن فَقــدت اللغــةُ اللاتينيــة مكانتَهــا فــي المجتمعــاتِ 

ــةَ  ــاتِ المحلي ــت اللغ ــي أول ــةِ الت ــةِ القومي ــروزِ النزع ــام ب ــة أم الأوربي

ــة. ــابِ اللاتيني ــى حس ــامَ عل الاهتم

كان )زامينهــوف( يعتقــدُ أن ســببَ الخلافــاتِ التــي بــدأت تظهــرُ بيــن 

ــون  ــةٍ تك ــابُ لغ ــاتِ وغي ــددُ اللغ ــو تع ــرقيةِ ه ــا الش ــاتِ أورب مجتمع

ــةِ  ــات، فســعى لإيجــادِ هــذه اللغ ــك المجتمع ــن تل ــا للتفاهــمِ بي أساسً

المشــتركةِ والمحايــدةِ التــي يمكــن اســتخدامُها بصفتهــا لغــةً ثانيــةً 

ــت لغــة  ــانٍ ومــكان، فكان ــى جنــب مــع اللغــةِ الأمِّ فــي أيِّ زم ــا إل جنبً

ــل. ــوحَ أو المتأمِّ ــخصَ الطَّم ــمُها الش ــي اس ــي يعن ــبرانتو، الت الإس

يتــراوح عــددُ متحدثــي الإســبرانتو بيــن مليــون ومليونــي شــخص حــول 

العالــم، لتكــون بذلــك أوســعَ اللغــاتِ المصطنعــة انتشــارًا، ويعــودُ 

انتشــارُها إلــى إمكانيــة تعلُّمِهــا بســهولةٍ وســرعة مقارنــةً باللغــاتِ 

الطبيعيــة، فجــذورُ مفــرداتِ الإســبرانتو مأخــوذةٌ فــي الغالــب مــن 

اللغــاتِ الأوربيــة؛ إذ إن نحــو 70% مــن المفــرداتِ مأخــوذة مــن 

اللغــاتِ اللاتينيــة )الرومنســية( كالفرنســية والإيطاليــة والإســبانية، 

ــرِ  ــى الأسَُ ــي إل ــاتٍ تنتم ــن لغ ــتُقت م ــردات اش ــن المف ــة 20% م وقراب

ــة هــي مجموعــة مــن اللغــات  ــةِ والســلافية )اللغــات الجرماني الجرماني

تضــم لغــات الــدول الإســكندنافية بالإضافــة إلــى الألمانيــة والإنكليزيــة 

ــرق  ــات دول ش ــم لغ ــلافية تض ــات الس ــة، واللغ ــة والدنماركي والهولندي

أوربــا(. وهــذا مــا يجعــلُ الإســبرانتو ســهلةَ التعلــمِ بالنســبةِ للأوربييــن. 

ويضــعُ كتــابُ »أســسُ لغــةِ الإســبرانتو« الــذي نشــرَه )زامينهــوف( عــام 

1905 القواعــدَ الأساســيةَ لبنيــةِ اللغــةِ المحدثــةِ وصورتهِــا، فالنحــو 

بســيطٌ جــدًا ومنتظــمٌ ومحــددٌ بقواعــدَ لا شــذوذ فيهــا؛ فهنــاك نهايــاتٌ 

ــخ ــلِ أو للصفةِ...إل ــرى للفع ــمَ وأخ ــزُ الاس ــددةٌ تمي مح

ــا ينتهــي  لا تتصــفُ الأســماءُ فــي لغــة الإســبرانتو بجنــسٍ محــددٍ ودائمً

ــظ  ــن oj )يلف ــي بالحرفي ــع فينته ــا الجم ــرف o، أم ــردُ بالح ــمُ المف الاس

الحــرف j كمــا فــي الألمانيــة والإيطاليــة؛ أي يــاءً(، وفــي حالــةِ النصــبِ 

.ojnوالجمــع بـــ on المفعــول بــه( ينتهــي الاســمُ المفــردُ بالحرفيــن(

مثال amiko صديق، amikoj أصدقاء

وفي حالةِ النصــبِ تصبح amikon للمفرد وamikojn للجمع

ــدُ أداةُ  ــي la ولا يوج ــبرانتو ه ــي الإس ــدةٍ ف ــفٍ وحي ــاك أداةُ تعري وهن

تنكيــر، أمــا الصفــاتُ فتنتهــي دائمًــا بالحــرف a وتســبقُ الاســمَ كأغلــبِ 

ــة: اللغــاتِ الأوربي

bona amiko صديق جيد

ــرَّف  ــا، وتصَُ ــاذَّ بينه ــةٌ ولا ش ــي منتظم ــبرانتو فه ــي الإس ــالُ ف ــا الأفع أم
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La Araba
ــعِ  ــع جمي ــدًا م ــكلًا واح ــلُ ش ــذُ الفع ــاطةٍ، إذ يأخ ــا بســهولةٍ وبس جميعً

الضمائــرِ فــي كلِّ زمــنٍ أو أســلوب، ولا يتأثــرُ شــكلُ الفعــلِ ســواء أكان 

ــا: ــرًا أم مؤنثً ــا، مذك ــردًا أم جمعً ــلُ مف الفاع

ــن الســوابقِ واللواحــق )10 ســوابق  ــةٌ م ــةِ الإســبرانتو مجموع ــي لغ وف

و27 لاحقــة( تضُــافُ إلــى جــذرِ الكلمــةِ لتوليــدِ كلمــاتٍ ومفــرداتٍ 

ــبرانتو  ــة الإس ــة، وللغُ ــي مختلف ــدُ معان ــةٍ تفي ــاتٍ مركب ــدةٍ أو كلم جدي

أيضًــا نظــامٌ كتابــيٌّ يعتمــدُ علــى الأصــواتِ الملفوظــة، فــكل مــا يُلفــظ 

ــةً  ــة فــي هــذه اللغــة ســهلةً وبســيطةً مقارن ــا يجعــلُ التهجئ ــب، م يُكت

ــرى. ــة الأخ ــات الطبيعي ــض اللغ ببع

مجموعة تيبور سيكيليه لدورات الإسبرانتو
تعلن عن دورة جديدة في لغة الإسبرانتو

باللغة العربية للمبتدئين اونلاين عبر تطبيق زووم
irlei@espero.ir للتسجيل يرجى إرسال رسالة إلى

المدرس: الأستاذ تالد عرابي
ــاً 09:00  ــعة صباح ــاعة التاس ــاء الس ــت: كل أربع التوقي
بتوقيــت   10:00 صباحــاً  العاشــرة  الســاعة  وحتــى 

غرينيتــش.
بداية الدورة: الأربعاء 11 مايو

مدة الدورة: 16 جلسة
للتســجيل يرجــى إرســال رســالة إلــى البريــد الإلكترونــي 

irlei@espero.ir
رابط الدورة على زووم:

87012145483/https://us02web.zoom.us/j
رقم المؤتمر: 870 1214 5483

esperanto :كلمة السر

كلُّ هــذه الســماتِ تجعــلُ الإســبرانتو لغــةً فــي متنــاولِ الجميــع، فاليــوم 

وبعــدَ أكثــرَ مــن مئــةِ ســنةٍ مــن اختراعِهــا، تســتقطبُ الإســبرانتو الكثيــرَ 

مــن المتطوعيــن والمتحمســين لتعلُّمِهــا ونشــرهِا كــي تصبــحَ لغــةً 

ــة  ــاتِ والمجتمعــاتِ اللغوي ــفِ الثقاف ــاسَ مــن مختل ــةً تســاعدُ الن عالمي

ــةً  ــها لغ ــت نفسَ ــا وفرض ــارًا واضحً ــرت انتش ــد انتش ــل، وق ــى التواص عل

ــن  ــددٍ م ــي ع ــدرَّس ف ــت ت ــة، فبات ــم الحي ــاتِ العال ــن لغ ــدةً بي جدي

جامعــاتِ العالــم، وطبُعــت بهــا عشــرات الآلاف مــن الكتــبِ والترجماتِ 

مــن لغــاتٍ مختلفــة.

ــي  ــنةٍ ف ــدُ كلَّ س ــذي يعق ــبرانتو، ال ــةِ الإس ــيُّ للغ ــرُ العالم ــدأ المؤتم وب

ــرَ  ــل إنَّ مؤتم ــارك، ب ــي مش ــن ألف ــرَ م ــذبُ أكث ــة، يجت ــةٍ مختلف مدين

وارســو عــام 1987 شــهد حضــور مــا يقــارب 6000 مشــارك. ومــن بيــن 

متحدثــي الإســبرانتو اليــوم أسُــرٌ تتخذهــا لغــةً أولــى، مــا يتيــحُ المجــالَ 

ــة  ــلَ أيّ ــا مث ً ــا وطبيعيٍّ ً ــابًا عفويَّ ــبرانتو اكتس ــبُ الإس ــلٍ يكتس ــوءِ جي لنش

ــى  ــةً إل ــةً ومجنون ــدأ فكــرةً غريب ــرى أن مــا ب ــا ن لغــةٍ أخــرى، ومــن هن

ــع، وصــارت الإســبرانتو  ــى أرضِ الواق ــةً عل ــومَ حقيق ــحَ الي ــا أصب حــدٍّ م

ــا  ــن أصلهِ ــرِ ع ــضِّ النظ ــةِ بغ ــاتِ الحي ــرةِ اللغ ــي أس ــدًا ف ــدًا جدي واف

ــكلها. ــةِ تش وطريق
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Kion mi faru, Dio?
ĉar mia viv’ finiĝas,
mi kuŝas ĉe l’ abismo
kaj kun angoro spiras.
La forto de l’ silento
kaj timo min lacigas
montranta la pasinton,
kiu min tre timigas.
Kion mi faru Dio?
ĉar mia viv’ finiĝas.

Kion mi faru?

Angel Arquillos 


